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Arn 19. August 1859 wurde ich, Hermann Fölster, als Sohn des 
Hofbesitzers C. Fölster und dessen Ehefrau Johanna, geb. Behrens, zu 
^^^Vorbrügge in Holstein geboren. Den ersten Schulunterricht erhielt ich in 
Volksschule zu Kellinghusen, besuchte dann die dortige Privatrealschule 
-fi später das Realgymnasium zu Rendsburg, das ich Ostern 1880 mit dem 
* f'ezeugniss verliess. Im Herbst gleichen Jahres bezog ich die Kieler Universität, 
m mich dem Studium der neuern Sprachen zu widmen, ging aber Ostern 
1881 nach Strassburg und nach 3 Semestern von da nach Marburg, wo ich 
am 25. Febr. 1884 das examen rigorosum bestand. 

Allen meinen Lehrern bin ich zu Dank verpflichtet, doch spreche ich 
noch ganz besonders den Herren Professoren Gröber und Stengel für die 
vielen Beweise von Freundlichkeit und Güte hier innigsten Dank aus. 




Herrn 



Professor Dr. Edmund Stengel 



in dankbarer Verehrung 



gewidmet. 





grosse Fortschritte auch die Erforschung der alt- 



französischen Dialekte . und namentlich der des Westens und 
Nordens in den letzten Jahrzehnten gemacht hat, so giebt es 
doch auch hier noch Gebiete, über deren Sprache man nur 
annähernd klar unterrichtet ist, da es ihnen entweder ganz an 
litterarischen Denkmälern fehlt , oder dieselben noch einer Ver- 
öffentlichung beziehungsweise nähern Untersuchung bedürfen. 
Hierher gehört besonders das Gebiet zwischen der Normandie 
und Isle de France, also die alten Landschaften Perche und 
Beauce mit Ghartres, aus denen bisher keine Urkunden bekannt 
geworden sind, und denen auch nur eine Dichtung: »LesMiracles 
de Notre Dame de Chartres« anzugehören scheint. Diese in 
mehr als einer Hinsicht interessante Mirakelsammlung bietet 
also bisher die einzige Möglichkeit, den alten Dialekt jener 
Gregenden näher kennen zu lernen, und dürfte es daher eine 
lohnende Aufgabe sein, denselben nach diesem Gedichte näher 
zu kennzeichnen und mit seinen beiden grossen Nachbardialekten 
zu vergleichen. * Das soll in nachstehender Arbeit geschehen. 
Zunächst wird es nöthig sein, einige Bemerkungen über unseren 
Text vorauszuschicken. 

Auf der Bibliothek zu Ghartres als Theil der Hs. Nr. 18 
aufbewahrt, wurden die Mirakel 1855 von M. Duplessis, Rektor 
zu Douai, veröffentlicht, und zwar, um sie auch weitern Kreisen 
verständlich zu machen, mit angefügtem Glossar. Letzteres 
genügt jedoch den jetzigen Anforderungen der Wissenschaft 
nicht, zumal es manche der selteneren Wörter entweder ganz 
auslässt oder falsch erklärt. 

Ausg. u. Abh. (Fölater). 1 
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Was die Abfassungszeit der Sammlung betrifft , so stammt 
die Hs. aus dem Ende des XIV Jh., die Dichtung ist aber, wie 
wir gleich sehen werden , bedeutend älter. Sie besteht aus 32 
Mirakeln, die sich meist auf den Brand und Wiederaufbau der 
Kirche von Chartres beziehen, zum Theil jedoch auch Wunder- 
thaten in andern Städten feiern, die wir auch bei andern 
Mirakeldichtern, wie Hugues Farsit und Gautier de Goincy, 
erwähnt finden. 

Der Vers ist der paarweis leoninisch-gereimte 8-Silbner, 
Ueber den Verfasser selbst wissen wir nur das, was aus 
seinen eigenen, eingefügten Bemerkungen hervorgeht, doch ist dies 
mehr und ungleich wertvoller, als was uns sonst im allgemeinen über 
altfranzösische Dichter bekannt ist. Am Schlüsse bemerkt der 
Verfasser nämlich, dass er, Mestre Johan le Marcheant, dieselbe 
im September 1262 vollendet babe und knüpft hieran eine 
Lobpreisung der königlichen Familie und besonders des Königs 
Louis IX, der ihm die Präbende von Peronne verliehen hafbe. 
Weiler erfahren wir aus der Einleitung zum dritten Mirakefl, dass 
seine Vorlage ein lateinisches Mirakettradh gewesen, dessen 
Verfasser Augenzeuge isowol des Brandes der Kirche ate aucfh 
der verschiedenen Wunder war. 

'Cil qui 1e latin en «serit 

: V*t quatnt iquil Höst «n son eorit. 
tmd dass »er, Jäham, bei Wiederauffindung dieses lange ver- 
Wenen, kostbaren Buches auf Wunsch des Bischofs Mahe und 
ms Verehrung fitr die heilige Jungfrau es in's Romanische 
und in Verse übertragen habe , um es so auch den Laien 
gänglich vß machen.. 

iLi lai par droit au[s] clers satendent 

Qui leur exposent lescriture 

<Jui leur est a entendre ocure 

Por öe "voil ge men tönte mestre 

Que ge Jeur espoate la lestre ... 

Nach dieser EdäAiterung täber Art und Verfasser unsetrer 
Dichtung wenden wir uns zu unserer eigen* Uioheh Aufgabe und 
werden nach vorangestelltem Rimarium uns eingehend mit der 
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diaraus sich ergebenden Lautlehre beschäftige» md zum Schluss 
auch das Wesentliche aus der Flexion hervorheben. Die vor- 
tonigen Silben der männlichen leoninischen Reime haben wir 
ia dieser Untersuchung nicht in Betracht gezögert. 



Bimarium, 



a. 

-rtbet pr*. +-avit:4,l. 7,2. 8,17. 11, 9. 
15,12. 20,26 etc. ; — fut. + -avit: 95,2 
+ oo: 15,21. 34,7. 9*4,28 etc. 

-icadv +-avit: 108,31. 115,16. 186,2. 

-aTit prt. +-abet, -ac +ao: 1,15. 2,16. 
4,4. 8,24 etc. 

able. 

-*abftlum sb. +*abüis:chaable 81,25. 
-abilem a. f. + -abilis : estable 46,1; 

— a.m. -f- abilis, *abüktm, -abuluin. 
-abilis a./.+-*abahüÄ, -abilem, abulam 

81,^.-46,2.- 14,24. 78,16, 130,18. 

— 5,5. 

-abolum sb. +-abileni : deable 1 64, 14. 
-alltlaJfc *b. +-aibilW: fable 80,1^ * 
-abolum «fr, -^-abilis ; estable 5>6 *). 

ables. 

1) -abiles a. m. n. +o. : 207,9. 

2) -abüesa./.o.+-abilis:42,6; + oo 137,13. 



-abilis a.m. w.+-abiles : 42,5 ; + -abolus : 

63,25; +-abulas:17,4; + oo 91,30. 
-abolus sb. t -abilis: 63,26, 
-abulassfr. +-abilis.: fablesl7,3. 

ace* 

-aceam f -atium : fillace 151,6. 

-acia+-aciem: trace 4,22. 

-aciat prs. c. + -aciem : face 110,10; 

-t--atiam : face 164,2. 
-aciem sb. f. +- acia , -aciat: face 4,23 

110,11. 

-ateam sb. f. +-atiam, -atium : place 

61?,3Ö. - *63,2£ 
-atiam+-aciat , -ateam, -atio : grace 

61,29. 164,1. 210,2ty +oo : 1 1,24. 1 5,7. 
-atio sb.f. w.+-atiam : auocace 210,21 9 ). 
-atium#6. mo.+ -aceam, -ateam : espace 

151,5. - 165,22. 

ace#. 

-acias prs. c. + -atias sb. : faces : graees 
166,11. 



1) Wohl männlich, wie oft im Altfrz. 

2) Dieses Wort habe ich sonst nirgends verzeichnet gefunden. Auch in 
unserem Texte findet es sich nur hier: »Or prion ... La dame quelle par 
sa grace Vers son filz söit nostre auocace«. Seiner Bildung nach entspricht 
es wohl am besten dem latein. advocatio und wäre . (jarm eins von den 
wenigen Fem. der lateinischen i u. konson. Deklination, die aus dem cas. rect. 
gebildet sind, wie preface, dedicace, cottdeace, cotifesse, von denen die meisten 
ja noch jetzt gebräuchlich sind. Da es hier aber im Sinne von »Für- 
sprecherin« steht, so ist ein Wandel des Abstractum zum Concretum anzu- 
nehmen, der ja auch durchaus nicht vereinzelt steht; vgl. ital. podestä und 
anglo-normannischesjitftKtt. 
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aches. 

-ascasrö./.n. +-aticas :taches:naches 
65,20. 

acre. 

-acomuns&.4--agrams&. :Fiacre : poacre 
199,5. 

ade. 

-abituma.m.+-apidam : malade200,27. 
-abiti a. m. +-apidam : malade79,23 ; — 

+-atui: malade 196,12. 
-apidam a. /. +-abiti, -abitum : sade 

79,22. 200,26. 
-atuia.+-abiti:fade 196,13. 

ades. 

-abitos a. o. +-*apidas a. n., a. o. i 
malades: sades 198,11. — 199,12. 

age. 

-apiam a. , -apii a., -apius a. +-aticum 
sb. o. : sage 189,18. — 70,15. 97,11. - 
11,20. 108,16. 

-aticumsft. o. + -apiam : malage 189,20 ; 
+-apii:domage 97,10; mesnage(s) 
70,14; -f -apius: vilage .11,21; aage 
108,17 ; +-aticus : pelerinage 120,18; 
+ oo: 4,26. 5,27. 32,23. 43,3. 53,8. 
57,4. 67,20. 74,15 etc. 

-aticus sb. -t--aticum : corage 120, 17. 

age*. 

-agines sb.f. +-*aticos : images 209,22. 
-aticas a.f + -aticos : sauuages 38,7. 
-*aticos sb. -h- agines, -aticas, -aticus 

rmesages 209,21.— 38,6. - 128,29. 
-aticus sb. n. 4--*aticos sb. : domages 

128,18. 

ai, ei. 

1) -abeo prs. +-acum 42,21 ; +-aici 
22,2. 74,6; — fut. +-acum 127,25. 



-acum sb. o., a. + -abeo : Prunai 42,22. 

- 127,26. 
-*acnm sb. o. -f-a'ici sb.pl. delei l ) 103,3. 

171,2. 

-afoi*&.|>l. + -acum; +-abeo:lei 22,1. 
74,5. 

2) -apio prs. +-avijpr*. : osei : seil56,20. 

aie vgl. oie. 

1) -a(b)eam prs. c. +-aica a. *.:aie: 
laie 2,1. 

2) -acam a. +-ebam : veraie 102,14. 
147,20; +-agam: veraie 167,12. 

-aga sb. +-ebam : plaie 7,15. 

-agam sb. +-acam a. : plaie 167,11; 

+-icat prs. i.: plaie 67,16. 
-cbam t'mp/.+-acam : enseignoiel02, 14 ; 

-f-aga : fiaie 7,16; — cond. +-acam : 

seroie 142719. 
-fcat prs. i. +-agam:emplaie 87,15. 

aient s. oient. 
aies. 

-acas a. +- edas prs. c. veraies:craies 
139,1. 

aigne vgl. aigne u. eigne. 

1) -anea sb. f. n. + -*angam(?) sb>: 
montaigne : empaigne 203,13. 

2) -aneam*&. +-ania : montaigne 1 83,9 ; 
+-endeam, -ignat, -*unia : ouuraigne 
19,3. - 123,4. — 150,21. 

-ania sb. f. + -aneam , -aniam : com- 

paigne 183,8. - 182,12. 
-aniam sb.f. +-ania, -igniam:cham- 

paigne 182,11. - 102,25. 
-endeam prs.c. +-aneani : apraignel9,2. 
-eneat prs. c +-ignat : tiegne 133,4. 



1) Vgl. Förster in .-Gröbers Z. VI. 108. 
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.-ignatprff.t.-i--aneam, -eneat : enseigne 

123,5. — 133,5. 
-igniam sb. +-aniam : enseigne 102,26. 
-*unia sb. f. + -aneam : besoigne 150,22. 

aignent. 

-angunt + -ingunt : plaignent : estaig- 
nent 191,11. 

aille. 

-acula sb. + -*aliam sb.: deuinaille: 

touaille 176,7. 
-aculam sb. + -aleat prs. c : m aille : 

chaille 133,11. 

aillent. 
-*aculant|)rfi.i.-(--aliunt prs. %.: trauail- 
lent:assaillent 180,15. 

ain, ein. 

-amen sb. m. +-anum sb.f. : arein 98,1. 
-ane adv. +-anum sb. f. : main 43,7. 

198,15. 203,22. 
-anem sb. m. -f-anum sb.f. : lendemein 

68,14. 153,3. 159,9; +-enus a. in.: 

pain35,6. 

-ani sb. pl. -f-anum sb. m.:chapelain 
201,31. 

-anis sb. m. n. +-anum sb. f. : pein 50,4. 
-annms&./.+-amen, -ane,-anum m., a.: 
mein 98,1 - 43,8 - 153,4 - 10,2. 

— 16,13. 54,20. 197,9 — 16,13. 
-anum «&.w.+-ane,-ani, -anum,-anus a. 
-anuma.+-anum/.: 16,12. 54,19. 197,16; 

+-anumro.l73,9. -urom 194,17.201,1. 
-anns sb. f. s. + -enum:mein 173,22. 

— a. -f-anum sb. m. : lointain 42,24. 
-eni a. + -enus : plein 82,12. 
-enum a. +-anus: plein 173,21. 
-enus a. +-anem , -eni : plein 35,5. 81,1 1 . 
inum sb. +-anum a. : sein 194,16. 201 ,2« 



aindre, ei/ndre. 

-andior a. m. +-angere, -Suiere, -ingere 

graindre 22,20. - 158,2. — 68,27. 
-anere+-angere : remeindre 145,21* - 
-angere 4 -andior, -anere, -inguere: 

plaindre 22,19; — complaindre 

145,20. — 4,18. 
-e'mere+-andior:geindre 158,3. 
-ingere + -andior : ateindre 68,26; 

+-inguere : estreindre 12,21. 
-inguere+ -angere, -ingere : estreindre 

4,19. - 12,20. 

aindrent. 
-♦ansernnt prt. +-inguernnt prt. re- 
meilidrent : estaindrent 209,29. 

aine, eine (ame). 

-ana sb. + -anam a. , -ena a. : fontaine 

206.25. - 21 1,7 ; — a. +-anam sb., a., 
-ena *ft.,a. :seinne 176,20. — 46,9. — 

164.26. - 44,28; +-equanam: 166,3; 
-l--Ina : dareine 109,26; -f-inat, 
-♦inium:131,7. 151,1. 

-anam sb. +-ana: leine 176,19; + a»: 
semeine 150,10; + -ena : fonteine 
61,23; — a. +sb. rpreuchaine 150,9; 
+-anas&., a.:humeine206,24. — 46,10; 
-l-an(i)am:8ouuereinel20,ll ; certeine 
142,11 ; +-mat, -öniam : 25,2. - 66,7. 

-anat prs. i. +-ina: seine 95,26. 

-an(i)am sb. + -anam : Aquiteine 120,12. 
142,22. 

-enft sb. +-ana:aleine 164,25; — a. 
.f-ana, -anam, -enam:pleine 211,8. 

- 61,24. — 169,12. 
-enam«6.+-ena, -oenam : auoine 169,11. 

— 167,27. 
-eq(ua)nam+ -ana : Seine 166,4. 
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-*ina sb. -|i-atfä,-ftnat : raarMne 109,25. 

— Virgieine 95,27< 
-Il8jas6*4^enam: famaine- 28,17. 
-inat06ur)prs.i.4r-ana, -anam, -oeaana : 
: moinea31,&--25,&— 160,7; meü*e 

163,1. 

-*in(i)ums6.m.+-ana : diemeinne 15 1,2. 
-oenam «6.-f-enam, -inat : poine 168,1 ; 

— peine 162,31. 

-öniam +-anam : essoine 66,8. 



1) -anct08*6. +-ignos sb. ;seins 17040- 

2) -anosa. + -anus: seine 46,5. 
-anus sb. m.s. -f /. :dH£{>elains 161,8. 
- 160,27* — sb»f.pl.Q.+-aw* t -anus 

m.,-!nus main* 46,6. - *6i,9. 169,28. 
— 145,3. 151,4. 190,1.196,30.198,9. 
199,10. 

«tniiA adv. +-anus;main,8. 

«m^ eint« 

1) *afictum56. +-anet(?) jwfc.tf. :saint : 
«eint 168,20. 

2) -anet jprs.i.n— "*anti: meint3,16w 46,13. 
166,6. 

-angit pr& *. +-*aati, -inctum : pleint 
165,14.— 163,27 - s -h-anctunxiseint 
168,21. 

-*anti a. + -anet , -angit : meint 3,15. 

46,12. — 166,5. 
-iBctuin j?. j?. +-angit : enfreint 163,26. 

aitvte* einte. 
-anctam sfc. +-inetap.iL 24,5. 176^1. 
aire, eire, ere* 

t) -acere in/. +-agire:fcure 5 1,4; teire 



49,13'; + -abere, -aria, -arram ; 
+-*atrium : pleire 6,&; +-edere : tere 
48;i4. 

-acefetefl: +-äria, -atrium:53,3; 60,2. 
-♦agire + -afcep*,. -*a*ift:breire 49,12* 

51,5. — 192,16. 
-agrat prs. +-aria : flere 163,25. 
-abere inf. + acere : atreire 60,12» 

-f aria : traire 9$,2& 
-aria 4L -f-acere «tf. + $L , -arium ; de- 

bonneire 34,4. 37,23. - 58,2. — 20,5 ; 

+-ahere : deputaire 34,24. 
-ariam sb. +-aria, -edere : 20,6. 39,22 ; 

+-igera : deteire 1 ) 1.07,21. 
-*atrinm sb.o. + -acere : repaire 72,31. 

60,3. 183,22. — n. +-acere in/- 6,1fr 
-edere {w/.+-acere, -arium : craire 49,13. 

- 38,23. . . . 
-Igera 56. -f-atiiua: Leire 107,20. 
2) -ytenun «6. +-*ajrius «6.:vicaire: 

prouaire 154,28. 

aßrcs. 

>arifts adv. +-arios a. : guieres :con- 
traires 112,19. 

ais, vis. 

1) -aesum sb.o, +-*Itium sb. o. : Blois : 
noblais") 142,9. 

2) -asium sb.o. j.-*ipsuin adv. : Gatinais 

67,26. ; 96,23, 
-*e(n)ses 56. -t--*ipsum adv. : Francois 
182,17. 

-*ipsnm acta. +-asium, -*e(n)ses : deme- 
nais 67,27. 96,22. - encais 182,16. 



1) Einsehr seltenes Wort, für das Godefroy auch nur diese Stelle anführt 
und das er —circonslance erklärt, während wir es mit »Zeitabschnitt« wiedelgeben 
uhd aus dem vulgärlat. detariitm^sextarium herleiten möchten, da ejn solcher 
Begritfsübergang ganz gut denkbar ist. Es findet sich hier 3 mal im Text: 
73,25. 107,21. 129,6. 

2) Auffallende Masculinform. Vgl. Andreseh : »Ueber Einftoss-von Metrum, 
Beim und Assonanz auf die Sprache der afrz. Dichtere S. 11. 
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aise ese. 
-aceatptöLC. H--*tawÄBi«fe.: plese^meaese 

69,28 ; + a. : plese : mauuese ;1 13,18. 
-acama&.th-**aiam «Silomaise: m/BBaiee 

28,19. 

eit 9 <et. 

-*acit prs. -v-actuni t foßtreit Xi,l»T; 

4-etreit «6/29$ deafeeit UW^ 
-tctip.p. +-actum^$&.: 60,22. 
-actum j>. j>. ^actl; -f-acit, -actus : 

66,30. ') 156,18. — 87,13. 
-actus p. p. +-actum : treit 87,12. 

eiue. 

-aqua«&. +-ip(i)atjpr«.c.eiue : aperceiue. 

dl {vgL el* eu). 

1) -*lem o. m. H--alem a/,:S|,28. 206,14; 
~/.+-alisa./.:23,3. 

2) -alum sb. o. +-allum adv. : mal : aual 
29,3. 

a/mbe. 

-ammulam sb. + -am»ulat prs. i.: 
flambe;ieföambe 

ame. 

aninam sb. +-eminam : ame 165,11; 

+-ömina :ame 189,25. 
^miuftm**.+-aniiiain, -ominam :&me 

465,10. -4^20. ~~ 192,& 
-emma sb. f-öramara : gemme 
-ominasfc. +aninw?iame 13,3. 189,26. 
-omiaam dfe +-ie«ainam , -emma: dame 

45,24. 192,9. - 1-11*16. 

ames. 
Y) -animaB$fc.+-omiiiaÄ: 15,26. 
2) -emiuas*6.+-omtnas:199,1^263;7. 



&9h 

-aiuienis&.ö. 4*anumÄ&. o.,: Johan: a» 
91,10. 

emce, enee. 

-anitiam sb. o. +*<eiitia : remenbraace 
148,21; +-entiam:acointance210,ll; 
deüuranoe 170,21; demoÄateanwa 
12,6; doutauoe 68,25. 70,23.; flance 
172,21 ; remenbranoe 160,17. 

-antiat prs. i. + -entiam : auance 25,1. 

-entia sb. n. + *aflteam : puissance 
14^22. 

-entiam sb. o. + -antiam ipenitance 

160,18; poiwaace 71,24. 170,20. 

127,5. 172,20. 210,10; porueance 

68,24-; h- -antiat : penitance 24,81; 

-f -innum-eccehoc : science 184,23; 

— -+- ia^eccehoc : conscience 1447. 
-iwaum- ecceäaoc pr. n. -+ -entiam sb. 

»en-ce a ) 184,24. 
in-eccehoc pr. 0. + -entiam sb. en-=ce 

144,8. 

unehe. 

-ancam a. + -ankam sb. : blanche: 
gfanche 186,6. 

ande. 

-andam sb.f. + -andat prs.u: commande 
85,11; viande 60,1. 115,28. 

ange. 

1) -ambiat prs. i. + -anaa a. : change : 
estrange 132,4. 

2) -aneat prs. i.+-anei a. : estrange 6,3. 

-aj^s^awiaa.^aiiÄeloas&.tegtrangeB: 

anges 90,2. — 14A&. 



1) Ich lese: 'Icil dorit feile romanz treit* st. 'I. d. ici le r. t.' 

2) Ich bessere: 4 Mes moult (bi)enpoira son sen ce' st. ,M. m. bien 
poira s. a. ceV 
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ans. 

1) -andes a.f. o.4-antosacfo.:grans: 
ytans 64,10. 

2) -andis a. f. +-antes:grans 195,18. 
annos «fr.+-antes, •an(i)oium : ans 21 1,1. 

— 11,17. 

-antes sb.pl. o. + annos, -andis: passans 

211,2; — enfans 195,17. 
-än(i)cium sb. m. o. + annos :romanz 
' 11,16. 

cmt. 

1) -andatprs.t.+-andum sb.o.: commant 
195,29. 

2) -andet prs. c. -f -ando ger. : demant 
53,24. 

-ando ger. -f -andet, -ante, -antem, 
-antum. 

-anito prs. i. + -ante adv. vant 107,15. 
-ante adv. +-ando, -anito, -antem : 
devant 6,22. 67,12. 147,8. - 107,16. 

— 37,26. 99,27. 

-antem sb o. -{--ando, -ante, -antem 
a.v.m.o. t -entern: 167,24") - 37,25 

— 54,11.60,28 — 108,4; - a.v.f. 
n. + -ante : vivant 99,26 — m. n. 
+m. o. : 78,17 ; — /. o. +-ando ger. : 
69,21 — p. p. + -ando, -antes, 
-antum:7,20. 155,12. 197,16. — 60,18. 

— 109,12. 

-antes a. v. pl. m. n. +-antem p. prs.: 

pesant 60,19. 
-antun adv. +-ando, -antem p.prs.: 

itant 77,4. tant 56,19. atant 155,23. 

— 109,11; quant 190,5. 

-entern sb. -t -antem sb. :sergent 108,5. 
amte. 

-antat prs. t. +-inta num. :cbante: 
soiseante 209,23. 



arde. 

-*arda sb., a. + -*ardam : musarde51,l! 

coarde 33,15. 
-*ardam*6.+-*arda, -*ardat, ardfe)a 

garde51,13. 33,14. - 21,14. 29,1 

86,17. - 203,25. 
-♦ardatjw«. t. +-*ardam : garde. 
ard(e)at^rs. c. +-ardam: arde 203,2 

arge. 

-arga a.f. +-arrieam$o. large : char^ 
78,11. 

ars. 

-arros sb. +-artes sb. chars : ars 40,5. 

art. 

-artem so./.+ardet, -aeret, -artit pr 

i. :part:art 13,8. aart 203,28. pai 
131,28. 

artres. 

-arceres#6./.+-*arnotes : chartresl5,l 
-*arnotes sb. .+ -arceres, -artulai 

-♦astrus : Chartres. 
-artulas sb. + -*arnotes : chartres 18,1t 

129,2. 

-astms sb. +-*arnotes: emplastresl3,$ 
OS. 

1) -abespr*.+-astij>rt.:a8:dona8l39,C 

2) -assnm sb. + -assns sb. pl o.:pa 
52,23. 

asse. 

1) -aceam«6.- h -a8sa:boia88e:la8se44,12 
-apsa'rö. 9t. +-assat schasse 28,2. 
-apsam sb. o. +-assat, -assem, -ateaiu 
20,8. 116,11.170,26.- 123,27.— 171,14 
-assatjpf^.t. +-apsa, -apsani : passe 28,1 , 

— 20,17 etc. 
-assem impf. c. +-apsam. 



1) paysant; wohl Suffix vertauschung anzunehmen, antem für anus. 
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jrteam sb. +-apsa : masse. 

•rde5i| au (vgl. al 9 el). 

ilem a.f. o., m. o. +-ellums&. o. : reau, 
ardfejileiaurfleiau 179,27. 159,31. 

1 ' aume [iaume]. 

)lmum sb. +-*elmus: hiaume : Guil- 
aume 84,28. 



aumes [eau, iau]. 
, imas, -*elmos sb. 4--elmus : paumes : 
' Ruillaumesl70,15. hiaumes : Gousse- 
aurnes 181,26. 

j405 aus (iaus). 

I -aculos sb. + -iculos a. : fermaus : 

... frermaus 40,13. 
rtitj» 



-alis a.m.n. +-illos sb. : leiaus :seiaus 



138,6. 

-altus a. m. n. +-*illus sb. : hauz: 

ponsaus 192,25. 
esl5|-ellos sb. + -ellus sb.: morsiaus: 
irtulavessiaus 115,14. 



aut. 

it prs. + -alt um s 
f J33,19. 



asaut : saut 



ante. 

litam sb. f-altum a.tfaute: haute 
,139 ^10,2. 

> " p aux (eaux). 

es a. m. w. #l.+-elloB«&.:paroig8iaux : 
i4l2 ^opeaux 41,12. 

i. e. B 

teamtom sb.f.a. +-atem sb.f. n.: 23,11. 
'1,14430,15; — +-ati, -atum, -atus. 
28,l-kip.|9. +-atem-, -atos, -atum, -atus. 

tos p. p. +-ati, -atum, -eum 30,7. — 

26,14. — 29,31. 

tarn sb.+ p.p. : le 86,31 ; peusel 34,25. 
. - 18,21. 197,24. 

Ausg. a. Abh. (Föteter). 



-atunip.j?.+-atera, -ati, -atum, -atus, 
-eum 16,23. 38,18,30. 42,16 etc. — 
43,27. 60,27 etc. —18,22. 87. 134,24 
etc. — 8,10. 129,23. 134,10 etc. — 
12,2 156,13. 

-atus p. + -atem , -ati, -atum, -eum 
126,18. 135,9 etc. - 37,30. 71,28 
etc. — 8,11. 129,4; 54,23. 

-eumsft. +-atos, -atum, -atus: de. 

ee. 

-ata sb. + -atam : renommee 61,11 etc. ; 

+-atat:penseel33,15; — jp.p.+-atam 

sb. 64,31; +-10,21. 42,17. 100,28; 

+oo : 4,24. 5,31. 9,15. 15,31. 122,29etc. 
-atams&.+-atas&. 61,12 ; +— p.p.-.ahee 

65,1; +oo : 14,10. 28,31. 144,25 etc.; 

— P'P- +-ata; +oo:l,3. 7,3. 21,16. 

27,20 etc. 
-atat prs. i. +-ata:agree 133,16. 

ees. 

-adas sb. +~&t&8 p.p. : espees : escoutees 
182,9. 

egrie, eigne. 

-egnat prsi.+-egnum s&.:regne : reigue 
42,1. 

eil. 

-tlio prs. +-iUum sb. : conseil : conseil 
131,19. 

eUle, (rille. 
-lculam sb. + -igilet prs. : oreille : 

esueille 8,23; — a. + -ilia sb. : pa- 

reille : merueille 176,6. 
-iculatprs. i.+-Tliam : somraeillel96,27. 
-lculem prs. c. +-iliam : apareille 67,6. 
-igilat prs. i. +-iliam : resueille 88,25. 
-iliam sb. + -iculat, -iculem, -igilat, 

-iliat: merueille; meruoille 118,19. 
-'Mit prs. i, +-iliam : meruoille 1 18,20. 
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eitodres, endres. 

-ineres sb. -*i'nores a. m. : cehdres: 
meindres 177,8. 

einent. 
-*inant(ur) prs. i. +-*in(g)unt prs.: 
meinent:ateinent 73,21. 

ette, otte vgl. este u. ete. 

-actaa.+-ectaa.: contreite ;droite46,7. 
-actara p. p, + - icta, -ittäin. 
-eta sb. +-*it(t)at prs.c: seite :meite 
191,21. 

-*ettam sb. +-itta sb. : chareite : Breite 
103,16. 

-icta p. p. -f-actam : detreite 208,1. 
-ittam sb. + -actam : filleite 53,29. 
meschineite 100,21 : feite, treite. 

eitre, estre. 

*it(t)era sb. +-*it(t)ere :leitre: meitre 
101,23. mestre 59,16. 

el. 

-ale adv. -\ -are sb. : autel : autel 1 16,2. 
-alems&.m. +-alema./., -alis, al(i)ud; 

+-alem a. m. : chastel, otel : tel 70,30. 

135,30. 

-alem a. f. .f-alemsk:tel 51,22. 
-alis a. m. +-alem sb. : tel 64,2. 
-*al(i)nd a. +-alem sb. : el 204,15. 

eile. 

-ella sb. +-ellam, -illam : pucelle 21 ,27. 

— 198,19. vertevelle 29,25; — a. 
+-illani: belle 14,14. 137,10. 

-ellam sb. +-ella, -ellat, -illa, -illam ; 

— a. -j- -illam : nouelle 8,31. 
-ellat + -ellam : apelle 6,30. 163,7. 

chancelle 150,3. 159,13. 
-illa sb. + -ellam, -illam : ancelle 70,21. 

— 107,14. 



-illam sb. +-ellam:eB»ele 122,1$; — 
j)row.+-ella, -ellam, -illa 4,17. 198,19. 
8,30. — 107,13. 

emble. 

-imilat + -imul adv : resembte : en- 
semble 9,2. 50,12. 96,16. 124,19. 

embre. 

-*embri sb. + -emorat : membre : re- 

menbre 51,10. 134,7. 
-embrum sb. + emoro : septembre : 

membre 211,3. 

ende. 

-endat prs. c. -\ -endam sb, : deflende: 
offrende 112,4. 120,26; tende:off- 
rende 132,14; descende : amende 
206,7. 

endre. 

-endere inf. + -eneram, -inerem ; -f <» : 

31,18. 43,21. 49,22 etc. 
-£nera a. +-inor a. : tendre : mendre 

86,25. 

-Sneram a. + -endere : tendre 8,29. 
115,13. 

-inerem sb. + -endere 13,14. 17,25. 
129,31. 

etis, &m. 

-empüs sb. + -ensäs sb. : tens ; sens 
164,18. 

-entes %. -f -intas : dens : dedens 3,22. 
-*entos sb. + -intus : vestemenz : dedenz 
176,2. 

-*uum-s -i -ensns : suens 211,17. 
enU 

-endit prs. + entern f -entum : estent 
206,26; descent 132,9. 
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-eni t am a.+ -entern : gen 1 102, 25. 122,14. 

-ente adv. + -entern, -entit, -ento, 
-entum + oo: 17,19. 25,30. 32,5 etc. 

-entern a. m. + -endit : omnipotent 
206,27; -*ente9,l 1 ; +-entum : present 
126,19; — sb. n. +-ente 185,23; - 
s&.o.:gent 165,3. 182,27; -t-enitum 
102,26. 

-entit pr$.+-ente : ment 116,10; sent 

153,9; +- entum. 
-ent(i)o prs. + -entum : sant 156,31. 
-ento prs. + -ente: dement 110,18. 
-entum num. +-endit:cent 132,8; — 

sb. +-ente, -entern, -ent(i)o, -entit: 

torment3,17; remenbrement 126,20; 

medecinement 156,30; nnisement 

153,10. 

-inde adv. -{--entum : souuent 138,17. 
171,11. 

ente. 

-enditam sb. + -entam sb. : rente, vente- 

vessellemente 25,23.40,17; +-entat: 

vente 70,27. 
-enita a. +- entat : gente 192,5. 
-enta a. f -entat, -entita : dolente 159,5. 

presente 158,21. 
-entat prs. i. -{--enditam, -enita, -enta : 

demente. 

-♦entitam sb. +-enta : consente 1 58,22. 
entre, 

-entrum sb. + -intrat : ventre : entre 
126,9. 

er. 

-are sb. +-are, inf. : mer 2,6. 140,18. 
-are inf. + -are, -arem, -arum +00: 

2,8. 4,30. 5,3. 7,25 etc. 
-arem sb. + are : bacheler 81,5. 85,5. 
-»mm a. + are:amer 89,30. 132,7. 



ere. 

-aram a. + -atrem : auere 134,15. 
-aram a. -t-atrezn 1 amere 61,26. 
-*ar(e)at prs. c. +-atrem: apere 25,5. 

55,12 ; compere 33,23. 
-ater sb. m. +-atrem sb. f. 0. : pere 

17,22.38,12. — sb.f. +-ara, -aram: 

mere. 

-atrem sb. m, +*ar(e)at; — sb. f. 0. 
4-aram, -ar(e)at, -ater, -*8r(i)am: 
mere. 

-*er(i)am sb. +-atrem : misere 200,9. 

erent. 

-eruntpr*.+-eraat impf. :20,ll. 102,25. 
109,4; + 00: 10,10. 16,11. 28,7. 
30,4 etc. 

erre, (eirre, oirre). 
-aerere inf. +-erram, iter : querre 
109,1. 

-*erra sb. + -erram : guerre 143,12. 
144,28. 

-erram sb. +*-erra, -aerere, -itrum. 
iter sb. 0. -f -aerere , -*i'trus : erre 156,4. 

— 84,16. 

-itrnm sb. + -erram ; veirre 49,17 ; 

voirre 53,18. 
-*ltrus sb. -t- iter : tonerre 84,15. 

ert. 

-aeret prs. + erat : ahert 98,23. 
ärat impf. +-aeret, -ertum, -ertus. 
-erditjw*. +-ervit prs. : pert: sert 87,8. 
205,23. 

-ertum sb. + erat : desert 71,18. hau- 
bert 122,3; +-ertus: desert 72,15; 

— a. +-erat : espiart 35,15. äpert 
185,9; — p.p.+-ertu&: couert 112,20. 

-ertus a. +-ertuni : espert 112,21; — 
72,14; —p.p. +-erat:descouuert82,l. 
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erte. 

-erditam j>*6.+-erta a.\ per texertel 77,2. 
ertes. 

-erditas sb. + *ertas adv. : pertes : 
acertes 22,5. 

es. 

-ascem sb. +-essus a. : fes : confes 84,31. 
-essum adv. +-es : pres : Agnes 158,27. 

esche. 

-*iscat ') prs. i. + -*eticam sb.f.iem- 
peesche : Marceiche 162,28. 

euse. 

-ösa a. -fösama. : 21,12. 32,1. 150,23. 

eux. 

-ösus a. +-*ös :uierueilleux:deuxl67,21. 

-*ales s&. w. +ales a. w. : autex : autex 
47,11. 

-ales s5 o. + alis : chatex : tex 26,17. 

ez 9 es vgl. e. 

1) -ati#.4M--atis 31,14. 68,29. 93,10. 
-atis adv. +-ati, -atos, -atus. 

-atis, -*atis prs. i. Wimper. : 75, 1 . 1 87,24 ; 

+-atus : 202,6 ; — imper. + -atus. 
-atos jp. -h-atis adv. 
-*atos s&. +-*ectos: alesrles 91,26. 
-atus p.p. + -atis adv., prs.i., imper.: 

102,1. 136,20. 202,7. — 14,26.85,15,16. 

2) -*actos + actus p. p. : meffez : 
deffez 23,6. 



3) -itidos a. 

195,13. 



4--ittos sb. : nez : chenez 



-c]edem*&. + -ic, -iti : merci 9,14. 165,9; 

— 171,23. 

-edium sb. +-ici sb. +-ici sb. : mi : ami 
143,20. 

-icadt?.+-c]edein:ci9,13. 165,8; +-*ivit: 
ainsi 12,29. 49,2. 160,30; autresi 
53,15. 

-Ico prs. +-*iem, -*ivit : di 45,19. 150,17. 

- 9,20. 15,20. 166,30. 

-fem sb. + -ico, -ivit: samedi 45,18. 

150,18. - 160,21. 
-itijp. p. +-c]edem, -ltum, -ivit: 171,24 ; 

124,11; 106,21. 
-ltum p. p. + -iti, -*itum sb. 
-*itum sb. +-itum:Joi: 155,5. 202,10. 
-ivit prt. +-ic, -ico, -*iem, -iti, -ltum : 

eissi 12,29. 53,24 etc. essi 37,23. 

respondi 9,19. 15,19; eclardi 37,23. 

resplendi 106,22. ..etc. + oo : 10,42,7. 

36,8. etc. 

ible. 

-*fbilis a. m. + -ipulat prs. : horrible : 
trible 8 ) 64,5. 



-♦eciam a. + -itiam : nice 34,14. 49,4. 
-*icinm sb. + -izza sb. f. : office: espice 
43,9»). 

1) Statt impedicare möchte ich impediscdre hier als Etymon ansetzen. 

2) Auffallende Schreibung, die offenbar nur dem Augenreim zu Liebe 
eingetreten ist. 

3) Dieses sehr interessante Wort = ahd. spizza dürfte bisher in altfrz. 
Denkmälern nicht gefunden sein; wenigstens kennen es die verschiedenen 
Lexica in dieser Bedeutung »Spitze« nicht, die es doch unzweifelhaft hat: 

De pies de talons ne despice 

Ne poeit aler ne venir 
Sollte vielleicht in unserm Grebiet das Fränkische sich länger gehalten oder 
auch das Normannische noch nachgewirkt haben? 
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-itiam+-*eciam, -*itium imallico 34,13. 

— 134,20. norrice 44,8. 
-*itium + -itiamivice 134,21. 

ices. 

-♦icias + -Itiosidelices : vices 128,6. 
ie. 

-ecat 4- -icam , -ita, -*iat, -itamiprie 
115,3. — 63,1. — 124,6. — 58,10. 
-ena + -Ita : serie l ) 151,28. 
-i a sb. -f -*Iam , -itam, -itat:sonerie203, 1 0. 

— 165,17. 184,10. espie 114,25; 
Marie 191,25. 

-iam sb. + -ia, -icam, -Icat, -igat, 

-itam, -itat. 
-*iat prs.i.+ -Seat, -itam :umilie 124,5; 

tesmoignie 106,5. 
-edia a. + -itam:demie 69,18. 
-icam «6. + -Beat, -iam, -igat, -ita: 

mie 115,2 ; amie76,27. 130,24. 137,26. 

— 151,20. - 172,16.— 111,28; — 
prs. c. + -iam, -itam : die 67,8.190,21. 

— 157,28. 

-*icat prs. i. + -iam : charie 195,4. 

senefie 87,28; — prs. c. + -iam: 

die 153,2. 166,3. 
-idat prs. i. f -iam, -itam : mercie 

79,29. fie 57,29. 
-ig'at prs. i. + -iam, -icam : chatie 

132,28. - 151,21. 
-ita sb. + -Seat, -icam, -ita :aie 69,18. 

172,17. - 41,3. vie 100,2; - a v. 

+ -itat : esbahie 123,14; — p. p. 

+ -ena, -icam, -ita. 
-*itam p. p. + -ia, -idat : acomplie 

114,24; — sb. +-*iat, -itat, -icam: 

partie 106,5. — 126,23. huie 157,10. 



-itat prs. i. + ia , -iam : ita , -itam : 
crie 191,26. - 191,13; escrie 126,22. 

- 123,15. 

ient. 

-ecant -f -icunt + -*itant : prient : 

dient 62,27. prient : crient 191,20. 
-igant + -icunt : chastient : dient 52,15. 

ie. 

-iet]atems6. n.+ -ct]atum: moitie65,15 ; 

- sb. o. + -ct]ati, -ctjatum : pitie' 
70,17. 71,10. — 199,29. 

-ctjati a.t\+-ie]atem :afeitie70,16. 71,9. 
-i]ati a. v. + -c]atum, -ijatuni, -ijatus : 

targiä 103,20 ; esleescie 76,9; cour- 

rocie' 94,10. 
-c]atum + -c]atum p., -c jatus : pechie 

190,6. marchie 153,23. euechiä59,15. 

- 152,4. 185,14; -p.p. f -c]atum, 
-i]ati, -ijatus. 

-ejatum sb. + -i]atum p. p. : congie : 

songie 146,29. 
-ctjatum p. p. +-iet]atem, -i]ati:es- 

pletie 65,14. degetiä 199,30; percie' 

76,10. 

-c]atns p. p. -f -ejatum : entechie 152,5. 
185,13. 

-i]atus + -i]ati, -ejatum : bleciö 94,10 ; 
cachie' 139,22. 

iece. 

-*etium sb. + -*etiat:piece:despiece 
193,3. 

iee. 

-ijadasfr. + -cjata, -gn]atam : coigniee 
93,23,28. 

-adat prs. c. -f-ejatam : ch[ijee 210,30. 
-c]ata+-cc]ata#.p. : dougiee : touchiee 



1) Et la lune luiseit serie. 

Hiernach passt sowohl serenus als secretus als Etymon. 
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121,28; — p. p. + -ijada, -cljata, 

ijatam : encruchiee 93,24. domagiee 

25,6. deliee 122,28. 
-cljata p. p. + -ejata : appareilliee 25,7, 
-c]atam + -adat : cerchiee 210,31. 
-gnjatam + -i]ada;enpoigniee 93,27. 
-ijatam + -aeta a. ; hetiee : liee 47,17. 

55,5 ; + c]ata p. p. : perciee 122,27. 

ief. 

c]aput + cjaput adv. : chief : rechief 
80,5. 

ien. 

1) cjanem + -ene : ohien : bien 191,31. 

2) -ameusö. +-ch]auis&. : lien : parrois- 
sien 174,10. 

iens. 

-ijanes+-git]aiius : Oliens : loingtiens 1 ) 
74,1. 

ient. 

-enet prs. + oo :sostient: ti|ent 200,24*). 

ier. 

-cc]are inf. +-i]are, cjaruni : approchier 

82,10. 199,26; touchier 121,2. 
-cjare+-*arium, cjarum : chargier 78,6. 

herbergier 136,22; couchier 136,18. 

venchier 163,31. 
-ctjare + -Sr(i)um:anuitier 93,11. 
-gljare + -i]are:veillier 155,8. 
-gnjare + cjarum :estanchier 76,20. 
-ijare + -ccjare, -gljare, -arium : con- 

seillier. 

-arium s&. + -i]are, -ggrum, -er(i)um: 
chancelier 187,13; sentier 82,29; 
destrier 125,16; —.a. + -c]are: legier 
78,78. 136,23. 



cjarum a + cjare, -gnjare : chier. 
-egri a. + -er(i)um : entier 75,3. 
-*er(i)um -+- -ctjare, -egri : mestier 

93,12. — 75,2. 
-erum a. + -arium :fier 125,17. 

iere. 

cjara a. + -ariam : chiere 14,28. 
cjaram sb. + -ötro : chere 8,8. 78,28. 

chiere 59,8. 
-ariam sb. + cjara, *8gra, -Srat, -Stro: 

priere 14,29; maniere 36,12. 153,17. 

— 181,30; riuiere 60,4. 
-egraa.+-ariam : entiere 36,13. 153,18. 
-erat + -ariam :yere 8 ) 181,30. 
-etro + -ariam, cjaram ; arriere 60,5. 

- 8,9. 59,8. 78,29. 

ierre, erre. 

-adrum sb. + -ätra sb. : querre : pierre 
86,29.; vgl. ere. 

ieres. 

-etro-s + -arias, -egras : arrieres: 
prieres 149,18. derrieres : perrieres 
180,8; arrieres : entieres 94,15. 

ierres. 

-ator-s sb. m. n. + -ßtras sb. : curi- 
erres : pierres 84,21. 

iers. 

-arie-s adv. + -arios, -ggros : volentiers 

31,4. — 26,1. 85,30. 
-arii+ -arios : deniers 31,17. prisonniers 

145,12. 

-arios + -arie-s, -arii : charpeatiers ; 
ouuriers. 



1) Auffallende Schreibung; doch sonst z. B. 42,24. :-ain. 

2) Das tint wohl Druckfehler für tient, da sonst überall prs. im Satze. 

3) Doch ert 155,28 u. iart 35,16. 
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-egros + -arie-s rentiere. 
-*er(i)08 + -er(i)iu:nie8tier8:niestier8 
31,1. 

iert (ert). 
-aerit+ -erat, -erit : qtiiert : ert 155,27. 
afiert 210,15. 

ieue. 

-*evat + -*e'va:grieue:grieue 162,11. 

-c]atis prs. i., c. -c]atus p.p. : pries, 

dies: bleciez, conch'ie*s 15,7. 195,24. 
-jljatis impf. + -cl]atos : bailliez : 

trauaitliez 74,27. 
-gn]atisifwpr.+-e]ati82)/s. t. : daigniez: 

preigniez 75,24. 
-i]ato8 sb. + -c]atus a. calefötchtes: 

trenchiez 89,4. 



-*ignos a. + ymnos : enterignes : hynig- 

nes 41,21. 
-ignos +-ignus : signes : benignesl 14,3. 

-iculum + -ilius:peril:fil 29,11. 
-ilium + illi:fil:il 192,26. 
-ille i- illi:mü:il 199,13. 

ile, üle. 

-*elinm sb. o.+-*il(i)a: esuangille71,22 ; 
— sb. n. + -*ila : euangile : nobile 
54,28. 

-iculet prs. c. 4- -iliam:perille 99,21. 
-*ic (il)lum + -*il(i)um:di le 193,30. 
-ilat prs. + -iliam:avile 193,24. 
-iliam sb.+ -iculet, -ilat, -illam : fille, 
morille, vegille. 



-*il(i)a + **elium, -illam: mite 71^7* 
193,6. 

-*il(i)um n. pr.+-*ic (il)luin, -illam: 
Gile. 

-illam -f -*il(i)a , -iliam, -il(i)um : vile 
48,25. 97,25. - 193,7. - 103,1. 

ime vgl. isme* 
-imam + -issimam : rime: seintimel,17. 

in. 

-inem sb. + -inumifin 203,24. 
-ino prs. + -inum:deuin 118,25. 
-innm sb. + -inem, -ino, -inns:vin. 
-inuß sb* + -inum : orphelin .%,7. 

ine. 1 ) 

-*icunäm sb. + -inam:namne 3,14. 
-Iginem sb. + -*inat:orine 197,31. 
-Ina sb. 4- -ina, -inam, -inat : doctrine 

63,3; pierine 84,13. ßuazine 191,18. 
-ina a. -f--ina:corine 63,4. 
-inamsfr. 4- Icunam, -ina : aarsine3,13; 

ruine 84,14. 
-inat prs. 4- -iginem, -iriä:örine 198,1. 

fine 197,17. 

Ines. 

-inas 0. 4- -inas n. : voisines : deuines 
177,24. 

int. 

-enit prt 4- -inti: vint: vint 195,7. 

In 

-c]erö inf. 4- ^c]ere sb. : gesir : plaisir 

136,5. 95,8. 
-*yrums&. 4--irö i niartir:partirl 73,29. 

ire. 

-*ejorat (n. Such., Cornu) 4- -örium, 



1) Bei diesem Suffix sind die vielen seltenen Wörter bemerkenswert 
corine herzlich; pierine Gemäuer; puazine Gestank; aarsine Brand. 



Digitized by 



16 



-icere, -*irat : empire 210,27. -•• 

196,21. - 51,30. 
-*e(n)ior sb. n. + -leere isire 1 ) 48,24. 
-*£cere + c]erara , iram : soffire 9 ) 7,29. 

- 43,17. 

c]eram + -Scere, -icere :cire 7,30. — 
207,24. 

-Sriam + -ibere, -icere : matire 17,13. 
55,17. 82,15. - 2,18. 63,8. 107,12. 
112,16. 

-*Srium + -ejorat : enipire 210,28. 
-*£ricum + -leere :mire 201,6. 
-erium + iram : eimetire 157,5. 186,29. 
-ibere + -eriam : escrire 17,14. 55,16. 
83,14. 

-leere inf. + -ejorat, -8(n)ior, cjerain, 
-Öriam, -idere, -irium:dire. 

-idere + -icere :rire :despire 181,10. 

-ire (?) + -öriam prs. c. rmuire : muire 
192,15. 

iram +- erium, -Beere: ire 157,6. 186,28. 
43,18. 

-irium -f -icere : martyre 9,18. 

irent. 

-*gcerunt + -^deruiit, -*iserunt, -*ive- 
rnnt 77,11. 174,8. 201,12. - 182,4. 

— 8,2. 26,8.80,13. 188,4; obeirent: 
feirent 8 ) 209,16. 

i8. 

-öcem 4. -isumjdis 193,28. 
-*8cium + -Itus:tapis 87,3. 
-*g]ese sb. + -icus, -ivus : pais 179,12. 

211,12. - 112,17. 121,18. 
-*esi p. p. + -esum, -etrns : pris 74,7. 

93,3. - 28,6. 



-*esum -f -esi, -esus, -Btium. 

-*esus + -esim, esum, -e*tium : 28,5. — 

12,17. 12,17. 185,8. - 125,6. 
-ätium + -esum, •Ssusipris 102,9. — 

125,5. 

-lcem + -itus : empereriz 192,30. 
-ici -f- -isum : amis 42,12. 
-icos + -isum , -isus : 5,23. 45,30. — 
144,23. 

-Icus + -ese, isum:Lois 179,23. 211,1 1 ; 
amis 131,17 137,30. 

-iso + isumrdeuis 3,30. 51,20. 

-Ts um sb. + -ecem, -iso, -ivus, -i(u)s: 
paradis:vis; — p. p. + -ici, -icos 
-icus, -iso:52,ll. — 5,24. 45,30. — 
131,18. 137,29. - 3,29. 51,21. 

-isus p. p. + -icos: 144,24. 186,20. 

-itus p. p. + -*ecium, -Itus n. o. 
87,2. - 57,19. - 50,22; — sb. pl 
n. + -itus : esper iz 57.18; — sb.pl. 
o. + -itus : esperiz 50,21. 

-ivns+-g]ese, -isum : nalsl 12,16. 121 ,1 7. 
140,22; vis 109,21. 

-*i(u)s adv. + -isum : jadis 1,10. 77,13. 

ise. 

-esa + -*esiam, -isiam : 17,24. 32,12.— 
180,24. 

-*6siam 4- -esa, -isam, -isa, -isam, -Itiatn, 

*isat: eglise. 
-Stiat + -*isat:prise 131,4. 
-isa, -*Isam p. p. + -esiam:22,8. — 

15,16. 

-isiam sb. 4--*esiam, -*itiat : guisell6,9. 
deuise 141,23; guise 202,30. 



1) Vgl. Schulzke: Betont #+t u. im Norman. S. 13. 

2) ibid. S. 14; — 71,26 hier : soffire imere. 

3) Diese Form würde zu Tliomsens Annahme stimmen (Rom. V, 64: 
f+i en fr.). 
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-isat + *8siam, -Stiat, -isiain, -itia: 
deuise 39,12. 128,16; atise 131,3. — 
179,4. — 151,19. 

-isiam + -esa, -Isat, -itiam : chemise 
180,23. - 179,5. - 20,27 121,6. 

-*itia 4 -"Isat : conoitise 151,8. 

-*itiam + -Ssiam, -isiam :f ein tise. 

-*itiat + -isamiiostise 202,31. 

isent. 

-isant + -issent: deuisentrauenissent 
106,7. 

ises. 

-*isas p. p. + -esias, -isias : mises : 
iglises 208,15. — chemises 121,1. 

isme. 

-ipsimam + -issimam : meisme : sen- 
tisme 52,7. 

ismes (imes). 

-imus + -ipsimas, ipsimus : primes 

88,28. - 154,30. 
-ipsimas + -Imus : meismes 88,27. 
-ipsimas 4 -imus, -*ixlmus 154,31. 

— 73,23. 

-ipsimas + -issimas, -issimos 142,1. 

— 42,19. 48,22. 

-*iximus prt + -ipsimus : deismes 
73,24. 

ist. 

j]acet + -iste:gist:cist 14,21. 

-esit + -isit:prist 50,1. 

exit prs. + -isit, -iscit : ist 199,23; 

— 191,26. 

-iscit + exit: gemist 191,25. 

-isit + -esit, exit, -isset : requist 199,24 ; 

— mist50,2 ; — obeist 34,20. esbahist 
99,13. mist 117,1. sist 44,1. 

-isset + -isit: cloist 34,19. vossit 46,31. 
velst 99,12. voraist 116,31. 

Ausg. u. Abh. (Fölater). 



istrent. 

-esemnt+-*ixenint :pristrent : beneis- 

trent 168,16. 
-isernnt 4 -ixernnt :remistrent 76,31. 

istes. 

-istes + -istis : tristes : venistes 172,14. 
it. 

-fetum sb. + -idit:lit 200,15. 
-icit + -idit : dit 66,31. 205,11. 
-icti + -iotnm p. p.: 75,22. 107,10. 
-idit + -ectum, -icitrvit. 
-ipsit + -iptum sb. : escrit: escritl8,3. 
-iptnm + -istus n. pr. : escrit : Crist 

20,18. 73,19. 
-iptus 4 -istnm : escrit : Crist 171,29. 
-*itti a. 4 -Ictum p. p. petit : dit 67,19. 

tte. 

-äcta 4 -*ittam : desconfite : petite 
177,16. 

-icta 4 -ipta jp. p.:27,6. 80,23. 
-iptam 4 -*itta;e8crite: petite 54,15. 

ites. 

-*itas pr8. 4 -*itos : aquites : merites 
133,13. 

iue. 

-*5pat prs. i. 4 -ivam : eschiue : cbai« 
tiue 6,4. 

iure. 

-ebrius 4 -iber : iure : deliure 146,27. 
•ibera a. 4 -ivere: deliure 53,21. 
-iberam a. 4 -*Ibrum :46,16. 
-*ibrum 4 -iberam, -ivere : liure 46,15. 
- 77,26. 

-ivere 4 -Ibera, -ibrum : viure 53,20. 
77,27. 

iures. 

-ebrius 4 -iber:iures 201,24. 

2 
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-Iber + -ebrius, -iber:deliures201,23. 

— 120,13. 

-*ibers&. + -iber, -ibras : liures 120,14. 

— 18,17. 

-iberi a. + -Ibras : deliures 145,15. 
-ibras sb. + -*iber, -ibari : liures 18,18. 

— 145,14. 

-*öbilem ajb> 4- -Mobilem a. ; mueble : 

noble 27,25. 
-ttpoleni + -*öbilem :Coflstentinoble : 

noble 180,27, 

öeue, neue. 
*iduvam + -ftpat, -*opo: vueue : troeue 

206,31. trueue 77,14. 
-öba d. + -*ovat: proeue : esmöeue 162,3. 

oeure^ueure. 

operam + -öperat, -tfperi imperat, 
-öpero : oeure : oeure 54,29. 37,10. 
25, 1 3 ; descueur el 60, 9 ; cueure 1 54,2 1 . 

uer. 

-6t sb. -f -örisicuex; : despuer 37,5.*) 

uet. 

-*öpet +- -ötet : estuet : puet 194,25. 

o&r, ehr. 
-♦örium sb. n. + -*örium o.:miro§r: 
terroer 23,12; + -are : ouröeSr : ioer 
55,24. 

oi 9 ei 9 at. 

1) -acum + egemiverai 44,6. 
-*edum + -egem:desroi 179,15. 
-egem -+- -acum, -*e"dum:roi 44,7. — 
179,14. 



2) -ago + -e:esmoi:mpi 65$. 169,6. 

3) -ebeo + -ecum, -igituna : dei 112,8. 
doi 101,24. 

-ecnm + -ebeo:Soudei 112,9. 
-igitum + -ebeo:doi 101,25. 

oie vgl. aie. 
-acam sb. + -Iam:poie 40,22. 
-*andiara + -ebam, -etam, -lam, -Tcat, 

-ideat:ioiel93,feft — 10,6.- 62,17. 

90$. - 30^9. - 174,4. 
andiat + -ideatroie 48,12. 
-ebam cond. + -Tau^feroie 194,21; — 

WPf + -audjam :„esperoie 193,2$. 
•etam a. + -au^iarn : coie 10,7. 
-ia impr. + -iam:enuoie 197,3. 
-lam sb. -f -acam, -audiam, -Ta, -iat, 

-id(e)at. 

-tat + -lam: 57,31. 66,10. 97,7. 
-fcat + -audiam^ lermpifl 30,10. 
-fd(e)at + -audiam, audiat, -lam: 
voie 174,5. — 48,10. - 56,15. 1?5,12. 
186,4. 

oient 9 alent. 

-♦abeant + ebant :aient 38,25. 
-agant 4- -identresraoient l^,lf>. 
-*ebant impf. + -ebant impf, u.cond. 

11,2. 22,10. 40,6. 60,9. etc. 147,4, 
-ebant impf. + -*abeant, -*ebant, 

-ebant 38,24. — ll,3. 22,9. 40,7. 

60,8. — 70,29. 103,5. 
-ebant cond. + -ebant, **e*bant. 
-Yant -f- -ecant, -edunt : soien t : proient 

197,17. saient.-craient 38,20. 
-ident + -agant, -ebant: voient 18,5. 

- 82,7. 



1) Seltene Form för nfrz. dehors; La Curne d. Ste-Palaye Ipennt die* 
selbe nicbt; Godefroy aucb nur in diesem einen Falle. 
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des. 

-*andias sb. + -ias sb. : ioies : voies 
133,28. 

-ebas 4- -ito sb. n : cheminoies : voies 
162,15. 

-las prs. t. 4- -las jp. c. -ias »6. : enuoies 

155,14. - 192,22. 
-las prs. c. + -ias, -*id(e)as : soies. 
-Id(e)as prs. c. + -ias: voies 138,5. 

oigne. 

-*ongiam sb. + -öniam , *onii : aloigne 

193,18. — ' 2&,29. 
-Ottgi&t + -*üniam : esloigne. 
-*önli 4- -ongiam : cnanoine 25,28. 
-öniam 4- -ongiam : charoigne 193,17. 
-*uniam + -ongiat, -*uniat, -undiam, 

-besoigne 63,11. — 11,11. 25,24.- 

153,27. 

*-*üniat 4- *üniam : besoigne 25,25. 
-undiam + *üniam : vergoinne 153,28. 

otnte. 

-ognitam 4- ttitetam : ucointe : ointe 
132,18. 

oir. 

-ere inf. 4- -ere 56., -erum, «&,u. a. 
-ere sb. + a. : manoir 1,3. auoir 18,19. 

sauvoir 70,7. nöncnaloir 197,25. avdoir 

167,23. 

-ernm sb. + ä. + -5re : voir 35,26. 
46,19. — 9,21. 10,21. 10,16. 

oire vpl. aire. 

-edere -f -erarcroire 18,5. 
-era so. + -*ytenini : voire 107,19 ; — 
a. + -edere, -oriam : voire. 
x -gram 4- -*yterum, -briam. 

-erat prs. i. 4- -*örlam : espoire 194,12. 
-öria + -*öriam : estoire 203,16. 



-öriam 4- -era, -eram, -yterum : me- 
moire 66,27. 96,25. - 174,21. - 
41,18. 

-*Öriam4--erat, -yterum, -Öriargloire 

194,13. — 904,7; tempoke 203,15. 
-♦yteri 4- -*öriam : prouoire 41,17. 
-yterum -f -era, -eram, -*öriam > 85,3. 

- 97,12. 159,20.208,10. - 157,20. 

- 204,6. 

öirre togl. erre. 

-iirium 4- -Ttmm : äuoirre : voirre 54,22. 

als. 

-♦Sctos 4- -i£itos:drois:dois 190,3, 
-esum 4- -isos : pois : pois 175,17. 196,4. 
-Ices + -ideö : föis : foiz 196,29. 

oisse. 

-*08oam 4- -ustiam : troisse : angoisse 
65,9. 

oissent. 
-oscünt 4. -nstiänt : eoimoissent : an- 
goissent 202,28. 

oistre. 

-anstrnm 4- -*esor : cloistre : anchoistre 
202,2. 

oit (eiti, et). 

-*6bat impf. 4- -gbat impf. 9,3. 23,22. 

58,3. 51,26. 129,19 etc. 
-sb'ät cond. 4. -*öbat iinp. -*ec tum 96,1. 

- 147,20. 

-ebet + ^gitum: 189,29. 
-e*cte 4- -ectus : orendroit • : droit 91,15. 
168,18. 

-ectufa 4--e"bat : enil roit :veudreit 147,21 . 
Öle. 

- # aulam 4- -ölam, -ölatiparole 113,14. 

- 136,2. 
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»ölem+-*aulam, -ollem : escole 136,3. 

— 131,14. 

-ölat + -aulam : vole. 
-ollem + -Ölam:fole 131,13. 

omme, ome. 

-ömam + -öminat: Romme 24,12. 
-öminat + -ömam, -Öminem : nomine 

24,11. - 89,1. 
-öminem + -öminat, -ömodo, -umma : 

(hom(m)e 200,17»). - 152,9.-88,29. 
-ömodo + -Öminem, -omnum : comme 

152,8. — 209,4. 
-omnum + ömodo :somme 207,3. 
-nmma + -Öminera : somme 200,16. 

on (en). 

-amus^r«. +-önem, -önum : 9,23. 41,23. 
59,26.148,29. 165,6.157,28. - 107,2; 

— impf. +-*amusco«d. : estien 23,16; 
— cond +-amu8 imp/. -onem : viurion 
23,15. 

-*ömen*6. + -ön: non : non 35,10. 200,7. 
-Brno + -önem, -önum : hom 201,10. 

on 193,25. 
-*öne adv. 4- -önem : enuiron 198,29. 
-önem sb. tn. 4- öne, -öni : giron 

190,28. centurion 111,18; — sb. f. 

o. + -*amu8, -önem, -önes; — sb. 

/. n. + -amus, -onem, -onem. — 

41,24. — 111,17. — 134,18. 
-*öni sb. pl. + önem , -önum : macon 

101,27. brandon 105,17. - 105,11. 
-onum+-*amu8, -Ömo, -öni, -unum : ton 

107,1. - 193,26. - 105,10. don 

105,16. — 67,25. 
-unum f -önum : Chetiaulandon. 

aride. 

unda sb. + -unda a.:onde 108,13. 



-♦unda sb. + -undam : aronde : ronde 
125,29. 

-unda a. + -unda, -undum, -undus: 

parfonde; monde 4,8. 
-nndat + -undum : suronde 199,28. 
-undum + -unda, -undat : monde 26,18. 

- 199,27. 
-undus + undam: monde. 

onge. 

-önium + -omnium : menconge : songe 
138,30. 148,19. 

onne, one. 

-öna+-*ön(i)um: persone : pronel68,26. 
-önam+ -önat : Peronne rdonne 21 1,19. 

OTIS. 

-amus + -önes: 28,24. — 21,30. 

-önes sb. tn. + -amus, -onsos: lions 28,23. 
sermons 24,20; — sb. f. +- -amus 
-♦önem-s: 21,31. - 24,29. — 138,2l! 
23,31. 

-*onem-s sb.f. + -ones:resons 23,30; 

— «5. m. +-ones: Champions 138,20. 

Saisons 24,30. 
-onsus + -onesrsemons 24,19. 
-undus sb. + -undus a.:fons rparfons 

56,7. 

ont. 

-abunt + -önet : ont:semont 113,24. 
-undus + -ontem:parfont:mont 98,9. 
onte. 

-omputat + -omputum :conte 54,18. 
106,11. 

-*omputum sb + -omputat, -ontat. 
-*»nita sb. f -*ontat : honte 154,14. 
-ontat + -omputum, -*onita : seurmonte 
33,21. monte 154,15. 



1) 101,27 /. : quil set nul home 8t : quil nest nul home. 
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or. 

1) -anrum +-aums : or : tresor 135,7 + oo 
23,24. 

2) -ornumadi;.-i-ornum,-urrem : entor 
: tor 183,11. - 105,2. 

orce. 

-*ortia, -*ortiam+ -*ortiat:&rce:es- 
force 153,7. - 134,28. 

orde. 

-ord(i)am -f -ordat : misericorde : acorde 
4,14. 124,17. 157,11. 

ordes. 

-*ördas+-urdas tbördes: sordes 113,10. 

orent. 

-*abnerunt-i--*ötuenint : orent: porent 

10,8. 13,28. 71,1. 
-urrunt + -örant, -urrant : corent: 

plorent 109,18. secorent 13,12. 

orne. 

-ördinem acfo. + -*örna :aorne : morne 
57,1. 

-*ornu84--ornat : morne: destorne 131,1. 
ÖT8. 

1) -öris + -öris, -orpus: alors60,l. — 
188,6. 

-orcus -i- -orpus : pors 190,9. 

-öris adv. + -öris, -orpus 60,2. — 

50,27.61,31. 162,13. 190,30. 
-orpus 8b, o. + -öris, -Öris, -orcus. 

2) -*ortus+-ortuos : effors : mors204,l 6. 

6rs. 

-urdus a. -ursus : sors : Sora 167,19. 
-ursus sb. + oo cors : secors 169,29. 

ort. 

-ortem «. 4- -ortem a. -ortui, -ortuus: 
mort 126,10.— 28,29. - 85,19.86,12. 



-ortem a. + -ortem, -ortum : fortl 26,12. 

— 141,15. 

-ortes -t- *ortos:forz:efforz 74,9. 
-ortui + ortem: mort 28,30. 
-*ortum sb. 4- -ortem, -ortes, -ortuus: 
confort 141,12. effort 170,5. 84,26. 
-ortuus + -ortem, -ortum, -urgitem. 
-urgitem + -ortuus : gort 53,13. 58,20. 

arte. 

-orta + -ortat:porte :porte 1,7. 
-*ortat + -ortua, conforte : morte 4,10. 

oste. 

-austat -f -ostam: oste:coste 76,12. 
ostres. 

-oster-s + -ostulus : nostres : apostres 
38,11. 

Ot. 

-abat + -abuit, -*ottum 59,22. 78,7. 

- 112,13. 147,13. 

-abuit 4- -abat, -apuit, -*ottum. 
-acuit 4- -ötuit:plot:pot 45,14. 
-apuit + -abuit : sot 141,18. 
-*ottum + -abat, -Ötuit, -abuit :mot 

112,12.147,12; pot 98,4; Guillot 

139,6. 

ouche. 

-öccam+ -uccam:80uche 188,14. 210,18. 
-*ölocat -f -uccat : couche 195,28. 
-*öpiat + -uccat: aprouche 126,13. 
-uccam + -öccam, -uccat : bouche. 
-uccat + -*ölocat, -*öpiat, -uccam: 

touche 195,27. - 126,14. — 3,19. 

50,6. 114,10 etc. 

ourt. 

-ohortem+-urgit : court : sourt 204,20. 
ous. 

-ausi 4- -*avos : enclous : clous 39,23. 
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owse, ose. 

-ausa 4- -ulsatrchouse.pouse 132,13. 
-ausam sb. 4- -ausam , -ausat , -osa : 

chose ; — p.p. + -ausam : enclouse 

152,15. 

ansät + -ausam: ose 196,1. 
-ösa, -ösam sb. + -ausam : rouse 78,19; 
rose 190,31. 

-olsam-f -oßsa :asous8e : grousse 165,28. 
oust. 

-ansit + -*olsit:clou[s]t 161,16. 
-'•Tolsit 4- *ausit, -*osto:voust 161,17; 

asoust 165,26. 
-*östatum sb. 4- -ustum : coust : aoust 

97,18. 162,30. 
-*Osto (n. Burg.) + -olsit : toust 165,27. 

miste. 

-östa + -*östat:touste:couste 131,23. 

oute, ote. 
-ubitam + -utta, -yptam : doute 78,3. 

— 31,28; dote 30,5. 

-ubitat -f- -uttat : redoute : degoutte 
195,18. 

-utta 3b. +. -ubitam, -*utta: goute 78,4. 

- 58,26. 

-*utta jpr. + -Ubitam, -uttä:toute. 
-ypt&in +. -ubitam : crote 40,4. 

outes. 

-ubitcs + -ultas : doutes : escoutes 
133,28. 

-uptas + -uttas:routes:goutes 39,23. 

u vgl. us. 
-ü 4- -utem: tu 113,16. 
-*üit + -*üm:fu:Jhesu 200,10. 



1 ) Vgl. Havet. Roman. III. S. 327. 



-ütem sb. n. +'-\itum: salu 158,19; 

— ' sb. o. -u, -utem. 
-üti p. p. + -utos, -utum 30,2. 42,27. 

— 56,30. 72,1. 

-ütos + -uti, -utum, -utus3Ö,l. 42,28. 

— 15,23. 118,24* — 33,31. 39,10. 
-ütum + -utem, -uti, -utos. 

-ütus + -utos, -utum 33,30t 39,9. — 
24,16. 30,15. 79,3. 

uche. 

-*üccat + -ütickm i aludhe : huche 
175,27. 

ue. 

-übern 4- -utam:nue 104,26. 

-üdam + -utain ^ue 121,8. 

-ügäm 4- -utä, -utam: rue 66,4,14. 

-*üta sb. + *uta : desconvenue 22,31. 
Veuelll,10. 113,15; - a. 4- -*Utam : 
molue läl,31; — p. p. 4- -tlgam, 
-uta, -utam, -utat. 

-*utam sb. 4- -ubem , -*ütam ; essue 
104,25; veue 119,26. desconvenue 
123,24 ; ~ p t p. 4- -tldam, -Ogam, 
-Uta 121,7. - 16,17. 64,30. — 121,30. 

— 52,3. 207,17. 

-ütfct 4- -Uta targüe 134,1. reinuö ldl ,26. 

wie. 

-♦ödiat + -*#citam : ennuie : vüie 43,19. 
131,22. 

-♦övia 1 ) sb. 4— ödiat : pluie : ennuie 82,2. 
uis. 

-*osco 4- -oscum, -*uteus ; truis : puia 
7,l9:puis 83,22. — $8,5. 

utt. 

-ücit+-uctum: cönduit :conduit 105,22. 
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-ügitum -f- *ütti:bruit:tuit 182,1. 

ume. 

-*ümam + -üminat ; costume : alume 
95,17. 

ument. 

-*umant + -üminant:co8tument:alu- 
ment 3,5. 

un. 

-nnc + -ünum sb. : dun : Chestiaulandun 
81,4. 

-ünem a. m. + -Eni, -ünumicomiriun 

209,11. - 156,28. 161,11. 
-*üni -+- -üni : commun 69,3. 
-üni+ -unem, -*uni : un 69,4. — 209,12. 
-ünum + -unemrun 156,24« 16145. 

ur. 

-üriam+-tlru8 : eür : seur 123,17. 137,18. 

ure. 

-ura sb. + -uram:auentqre 89,2. 91,3; 

— o. + -uram : 18,30. 57,10. 
-üram ab. + -üra, -urat ; — a. + -üra, 

-urat 119,17. 196,9. 



-ürat + -üram:dure 155,4. 189,5. 

urent. 

-♦üerunt (primär) + -*üerunt (secun- 
d#r)acorurent:quenurentl 1,1. 26,36. 
corurent:e«lurent 76,5. : esmurent 
l}8,8.furent : esmurent 103,10. 114,4. 
: burent 28,12; durent 146,2. : geü- 
ren^ 68,^1. resturent 70,11. :ensu- 
rent 183,16. 

us vgl. u. 

-*ülus+-*ütos, -*utus : nus29,9. — 71,16. 
-us + -ü(r}sum : plus : sus 197,19. 
-üti p. p. -ütuöivenuz 114,29. 
-ütum p. p. + -utus:veuz 18,2. 
-ütiw + -*£lus, -*ttti, -*utum. 

use. 

-üsa + -üsatrconfuse : escuse 163,14. 
Uft. 

-tut? (prüft.) +. -*tüt {seh.) fut 164,27. 

+ oo : 6,20. 
-*üit (seh.) + -üit (prim.) :b\xt 164,?8. 

+ oo:77,24. 113,30. 127,9. 144,5. 
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LAUTLEHRE. 
I. Vocalismus. 

A. Betonte Vokale. 



Lat. a. 
= frz. a. 

1. a c = a cc :al(mal) as (as). 

2. a cc = a e :al (aval) as (don- 
nas). 

= frz. a«. 

3. a cc = e" : ame (ame) ance 
(doutance) ant (effant) — i cc : 
ante (chante) = ö* c : ame {ame) 

= frz. at, et (ot). 

4. a*=a c , a cc : ei {lei) aie (laie). 

5. a c = a v :ei (delei) = a cc : 
ai (Prunai) — e:oi (esmoi) = 
& : aie (veraie), aiewtf, aies — V : 
oie (poie) = tf'.-aie (plaie). 

6. a cc = *a« : ei {sei) = a c : 

ai, aise (mesaise) = ^ : exte 

(deffäte) = e cc : aire (contraire) 

= *£ c : ais (Gatinais) eine (eiue) 

— i cc : eire (deteire) = oo : aille, 

aillent etc. 

ai u. et stehen also, ähnlich dem 
Normannischen, ganz promiscue. Ihr 
Lautwert ist gleich e oder i, da sie 
sowohl diesem oft gleichgestellt (tret: 
treit 60,21, meffere : repaire 183,22) als 



auch mehrfach mit ot gebunden 
werden, was damals schon oe oder 
ob lautete j vgl. Bossmann : franz. cü 
S. 35. — poie, esmoi ist umgekehrte 
Schreibung, die sich im Centralfrz. 
häufig findet. 

Ob für aille ein Diphthong anzusetzen 
ist, scheint mehr als zweifelhaft, da es 
nie mit eille bindet, und ai u. ei 
doch sonst überall durcheinander ge- 
worfen werden. Für eille scheint es 
möglich, da sich hierfür einmal oille 
findet [118,19] was ja zu Neumann's 
Ausführungen passt (Zur Laut- und 
Flexionslehre des Afrz. S. 31) doch 
sehe ich nicht ein, weshalh man, 
einen et Diphthong wirklich voraus- 
gesetzt, darum auch ai eine solche 
Aussprache belegen muss. 

= frz. at«, et*. 

7. a» = a»y, Ond : aint (maint) 
= £», V*:ain {sain) *», ö n z 
eine (seine) = % H :ains (mains). 

8. a ng = a», a» c i : aint (plaint) 
auj = e*,-, w«,:ai#ne (ouu- 
raigne) a n « = a», a»*, ina'eint 
(seint) = i„ 9 : eiws («ein«) i„c« : 
aiwte (plainte). 

Auch hier sind at u. et ganz gleich; 
doch muss die alte diphthongische 
Geltung hier schon im Verschwinden 
sein. Vgl. folgende Bindungen: 
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ouuraigne: apraigne\9,3 : besoigne 
150,21; pleine : essoine 66,7; siene 
198,21. 

= frz. au. 
9 a c = a f c : aw£ (saw£) = e cc : 
aw (reau) aux : (paroissiaux) = 
i cc :aus (leiaus). 

10. a cc =- a c : <m£ (saut) = e cc : 
aumes (paumes) = *e cc ; 
(hauz). 

= frz. o. 

11. a c = a cc , o cc : (habitot) 
o cc :orent (prt). 

12. a cc = a cl , o c :o* (prt). 

Noch 4 Fälle von altem ot im 
impf., dazu 1 Fall im Verse: criot 
49,21. 

= frz. o». 

13. a n (+ w) = 0„:ow, ons 
(lisons) = tfn'.ont. 

= frz. c. 

14. a c = a cc :ere (auere) = 
&» : e (p. p.) = & : em?£ (/bw- 
derent). 

15. a cc — a c , e c : ere (mere). 

Zu roere : misere 200,8. 
pere: desespere 172,19, 
vgl. Förster, Einleitg. zum Chev. 
as d. esp. S. 35. 

= frz. e. 

16. a c = e cc : eles (teles) es 
(les). 

16 a. a cc = e*, i cc : exte ( deffeite, 
treite) ere (pere) = e cc : es (fes) 
esse (lesse) estre (nestre). 

Beachtenswerth sind folgende Bin- 
dungen : 

Ausg. u. Abh. (Fölster). 



ouur[e\oer:ioef 55,24. 
breseiremese 176,19. 
querreipierre 86,29. 

= frz. e„. 

17. a» = e n :ende (off r ende) 
ens (suens). 

= frz. ie. 

18. a c = ae c : iee (hetiee). 

19. a c = e*, e cc :ier (destrier) 
= e cc : tere (maniere) ierres 
(auersierres). 

■=. frz. ien. 

20. a» = $ n 'ien (chieri). 

= frz. ou. 

21 . a c (+ w) = aw c : ous (clous). 

Lat. 6. 
= frz. a w . 

22. e» = a„, o„:ame (fame) 
— a» : ance (puissance). 

Die Schreibung /awic, welche sich 
hier ohne Ausnahme findet, ist dem 
Francischen und Burgundischen eigen, 
aber selten im Westen und Norden, 
wo meist femme. Dagegen findet 
sich umgekehrt stets gemme, doch 
auch mit a Klang. 

Im Ganzen werden also an + Com. 
und en + Cons. auseinander gehalten. 
Die Wörter auf ance = lat. entia 
sind nur scheinbare Ausnahmen, da 
puissance und porveance erst aus 
dem französischen Adjektiv neu ge- 
bildet sind; penitance ferner, was 
gelehrt, verdankt sein a wohl einem 
volkstümlichen ähnlichen Worte 
peneance was zum provenzalischen 
penedir und der Form penteiet in 
der Jonashom. gehören würde. 

Eine wirkliche Ausnahme ist je- 
doch off r ende, was 2 mal, 1 12,3. 120,25 : 
de ff ende gebunden ist. 

2* 
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Ferner findet sieb noch sonst ver- 
einzelt an für en: 

sant 156,3«; im Vers tanpeste 14,22. 
santine 185,2, anfam 64,1. 

= frz. au. 

23. e? c = a c : (fleiau) aumes 
(Guillaumes) eaux (tropeaux). 

= frz. e. 

24. #v — a e :e (de). 

25. = a c : erent = a cc : ere 
(misere) = ae c :er£. 

26. = a cc : ere ( üesespere). 

= frz. e. 

27. g c * = a cc : ete (prophete). 

28. #» = e co :erf**. 

29. e cc = a c : eles (ceneles) es 
(les) = a cc : es(confes) esse, estre 
= ae cc :este (moleste) = &:ert 
(desert) = i cc : eile (pucelle) ette 
(degette) estre, esque, erre. 

* Wegen -tbat = -ittum vgl. § 51 
Anm. 

** Für ert hier also schon e anzu- 
nehmen. Einmal findet sich auch 
noch die alte Form yere 181,31; eine 
dritte Form endlich ist iart 35,15. 
Ein solcher Uebergang von e zu a, 
besonders vor r ist bekanntlich 
namentlich im Centralfrz. häufig. 
Vgl. Metzke: Der Dialekt von Jsle, 
de Fr. S. 10, Talbert: Du dialecte 
blaisois 163 ff. 

Hier findet er sich ausser diesem 
Falle im Reim nicht und auch sonst 
nur wenig: agradble 130,17, saart 
98,22, sarmonne 25,26, darreniers 
79,18. 183,6. 

= frz. e n . 

30. e n = in ' ence (science), 
endre (tendre) ens (dens) ent 
(couvent) = o n :emme (gemme). 



= frz, et«, Ol«, et»'. 

31. £„ = dn-ein (plein) aine 
(plaine) = oe n :oine (auoine). 

32. e n j = a n j : eigne (apr eigne). 

— frz. ue (ue). 

33. & (+ u) = Ö*- : wet?e 
(vueve). 

34. e cc = Ö c ':euU (veide). 

= frz. te\ 

35. ^ = a°, a ee :ier (hier) 
= ae c :iert (afiert). 

36. # c = a c : ier (entier) 
iere, ierre, ierres =*ae ce : ierres 
(pierres). 

= frz. ien. 

37. #„ = a« : ie» (bim). 

= frz. t. 

39. e° (nach gutt.) = P : t 
(merci) ile (estiangüe) is (pais) 
= P c , :irc (c/ra) (vor = 
*i cc : m£ (tunl) ~ ¥ \ ie (serie) 
(nach Analogie) - : ?s (jprts^ 
ese = P is£ (prist) — P c : ire 
(sire) istrent (pristrent). 

40. g* c = ^ c : iterc (iure). 

41. (guttt.) - P : ient(prient) 
is (dis) — P c : ire (enpire) ist 
(gist) = e cc :ire. 

42. = e^ira (soffire) ist 
(eglise) = P : ire (soffire) is 
(pris) ist (ist) it (lit) = P c : 
ice (nice) ire (matire) ise, ite 
(desconßtej. 
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Einmal findet sich auch les für 
Iiis nämlich 91,26 :ales. 

Gegen Schul zke's Ansicht möchte 
ich empire doch von *imp#rium her- 
leiten, wegen der häufig vorkommen- 
den Schreibung empiere S. 32 seiner 
Diss. » E±i und i im Normanischen« 
scheint er auch selbst zu schwanken. 

Zu bemerken ist, dass ftriam, trium 
mit Ausnahme von mestier stets ire 
lautet. 

= frz. oi (aiy ei). 

43. ~ a*:oi (moi). 

44. & = a c : oie (impf.) aies 
(impf.) (craies) aient impf. = 
aw cc : oie (coie) ; = g° c : ei (Soudei) 
oire (voire) =i c :ois(pois); = V\ 

. oie (feroie) oies impf. ; = V* 
(comb, gutt.) : oit {doit) = o cc : 
oire (voire). 

45. & = V:oient (proient). 

46. g cc = e° : ei (dei) oire 
(er oire); = *au cc :oistre (ancho- 
istre) % CQ :oit (droit). 

ff ist also nicht, wie im Nor- 
manischen ei geblieben, Reime wie 
g*:^ 0 voire : estoire sind ja im Norm, 
nicht möglich. 

In Bezug auf den Lautwert des 
m gilt das § 5 Gesagte. In der 3 s. 
imperf., die übrigens nie eit zeigt, 
findet sich öfter einfaches et ge- 
schrieben, aber nur, wie Rossm. S. 132 
(Rom. Forsch. lH.eft) treftend bemerkt, 
nach vokalischem Stammesauslaut 
und fast nur unter sich gebunden, 
nämlich 14,19. 114,6. 130,7. (vgl. § 51 
Anm.) — Zu merken: voairiporvoair 
77,23 : soair 1 18,17. Wohl erstes e ge- 
fallen und oi zu oe % oai geworden, 
darum ist oai hier 2 silbig. 

Lat. i. 

= frz. a n . 

47. in+c=a*+c : ante ( soixante). 



= frz. CM«, Cln. 

48. = a n :ain (sain) aine 
eine (meine) ains (mains); = 
% nq \exnent (meinent). 

49. % H — £ w : einent (atteinent)* 
= On+ceins (seins) eindre\ = 
anct'eint. einte (esteinte). 

* Autfallende Form, da n hier nicht 
palatal. 

r^= frz. au. 

50. i cc = a c : aus (seiaus) ; 
= a cc : aus (vermaus) auz con- 
sauz)*. 

* Centraifranz. Form, während das 
Norm, conseiz haben würde. 

= frz. e. 

51. i cc = e cc : eile (ancelle) 
esse (messe)* ette (mette) estre 
(senestre); = a cc : ette (fillete) 
— cciestes. 

* Für fäia findet sich neben ge- 
wöhnlicherem esce, esse auch einmal 
das normannische eice t nämlich 98,11, 
parfondeice : adreice. 

Andrerseits boucheite :puceMetebS,3Q. 

Eine weitere beachtenswerte Bindung 
ist mu'et : remuet (im pf ., vgl. § 4 6 Anm. ) 
35,17. 112,25 wo also entschieden lat. 
ittum mit offenem e gebunden ist, 
was bei Guillaume, le Clerc de Nor- 
mandie nach Seeger nicht vorkommt. 

= frz. c n . 

52. i n = e n : en-ce (sen ce, en ee) 
endre, (mendre), ent (souuent) 
entre (entre) enz (dedenz). 

= frz. i, 

53. r =F:ie (espie). 

54. $° = p : i (ci) ie (erdormie) 
üe (nobile) is (nais) ist (mist) ; 
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= F c : is (estapis) ise; = 
ient {crient) is (paradis); 8* 
ise (mise) ist (requist) it (vit) ; 
= r : ie {amie) ; = i<* ; i me 
(rime) ine (orine) ire (ire) ise 
(guise) isent (ßeuisent) ites (me- 
rites). 

55. i™ = ? : ire (dire) ise 

(chemise); =& sc :istrent(pristrent) 

iure (deliure); = P-Jst (eist); 

= &°:ice (mällice); = r:ime 

(sentime) ire (desprire) it (dit) 

istes (venistes). 

Zu nobile = *nobilia, vgl. Ba. 
Chrestom. 41,28, ferner im Alexius 
Strophe 3 nobüitet und noWt im 
Alex. Fragment. Ebenso findet sich 
oft milie und es ist gänzlicher, 
wirkungsloser Schwund des 2. i an- 
zunehmen. Dasselbe gilt von concille, 
Gile. üebrigens reimen hier Wörter 
mit erweichtem l oft zu solchen mit 
gutturalem, vgl. Rim. 

= frz. oi (ai, ei). 

56. V= a c , au™, e:oie(soie, 
voie) oies (voies) ; — & s oient 
(enuoient). 

57. p = a c : aie (emplaie) oient 
{voient); = a°°:*a& (demenais) 
*eiue (apereeiue); = au cc :oie 
lermoie = &>:ois (pois). 

58. i~ (comp], gutt.) = a c « ; 
c*rc (Leire) aire (prouaire) ; = 

(voirre); = g», ö cc , : oire 

(prouoire). 

Zu merken: voirre: terre 53,18. 
Es finden sich hier also schon 
sämmtliche oi, die überhaupt denkbar, 



gebunden, was bekanntlich im Westen 
nicht möglich ist vgl. §46, und zwar 
muss das oi schon den Klang oh ge- 
habt haben, da es oft als ai ge- 
schrieben und mit etymologischem 
ai und e gebunden wird. Das nor- 
mannische ei für $ findet sich nur 
selten geschrieben, meist schon oi 
oder oai, ai und oe (vgl. 6 72). e 
(*gl.§51J. V * 8 

= frz. oi H . 

59. ? n = oe n :oine (moine). 
Das lat. tninat findet sich also in 

3 Schreibungen: maine, meine und 
moine, doch herscht erstere bei 
weitem vor. 

Lat. o. 

= frz. a„. 

60. $°%») = a 00 , ame 
(dame). 

— frz. eif. 

61. ö c ~ö c :eu (sarqueu) eus 
(merueüleus); = *tf cc : ewrs 

62. *floo = . ewr5 (aüleurs). 
Für altes ou ist also schon über- 
wiegend die Schreibweise eu ge- 
bräuchlich. Wie in Isle de France 
(vgl. Metzke S. 28 ff. findet sich die 
lat. Endung ösus schon stets als eus, 
ebenfalls ist -atorem nie durch eour 
ausgedrückt, wohl aber häufig nach 
normannischer Weise durch eür, 
nämlich 71,7. 121,10. 129,17 was sich 
206,10 mit eur gebunden findet: 
pecheürs ipleuseurs. 

Die Schreibung eor kommt 2 mal 
vor 101,2. 122,22. wie voriges unter 
sich gebunden, einmal findet sich 
noch die gelehrte Form ator nämlich 
80,15 criator iretor , was bemerkens- 
wert ist, da nach Metzke S. 26 im 
Franzischen solche Bindungen sich 
nicht finden. Also ist hier als ge- 
wöhnliche Aussprache doch ein eu 
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ähnlicher Laut anzunehmen obwohl 
sich nur einmal eeur findet, nämlich : 
peeur : iangleeur 33,27. 

Auch für das Suffix Urem findet sich 
ou nur selten, ebenso bei sonstigem 
ö+r.: aoure : demoure 65,7. 

colouridolour 57,22. 
ploursiSors 172,7. 

Oefter steht auch hier schon eu, 
am meisten aber wie in Isle de France 
o. vgl. § 63 und 76. 

■= frz. d. 

63. ö°:or (criator); = u™: 
orent (plorent) ordes (bordes). 

64. ö™ = ö c :or (retor); = 
: or (tor) orne (morne). 

Vgl. Paris: »Das geschlossene o« 
Rom. X. 36—62. und Förster »Schick- 
sale des lat. ö im Französischen. Roman. 
Studien III. 

= frz. d. 

65. ö c = aw c , Ö 00 : öle (escole) 
ors (fors); = au c :ose (rose)*. 

66. ö co - a c , a cc : otf (pot mot) ; 
= cM cc :o$fe (coste); = ö c : ofo 
(fole)\ = w cc : ors (Ws) or£ 
(mort)**. 

* ro«ß ist nur mit chouse gebunden, 
wenn auch einmal mit ou geschrieben, 
s. Rhu. 

** Diese Bindungen sind auffallend, 
vgl. unter u § 80. 

= frz. On- ; 

67. o n = a«(+w) Ö\ ü c :on 
(ton) a n , ön+c : ons (lions) ; = 
ön+ciornme (Romme). 

68. önH-c = o n : owme (nomme). 

69. Ö n = *öw w :ö^ (semowtf); 
= ö n :on (hom). 

70. tf»+ c = ö n , ön+d omme 



(komme) ons (semons); = w 00 : 
omme (somme) ont (amont). 

Nirgends also findet sich hier 
normanisches u, was ja auch für ö 
in offener Sill>e, wie wir sahen, nur 
selten ist. 

= frz. oi. 

71. 0°° = e c , e™ : oire (gloire) ;* 
= ö^ioire (tempoire); = u 00 : 
oissent (eonnoissent). 

72. #cc — a c . oer ( öwrö er) ; ** 
= e*, e 00 , ö°°:oire (estoire); = 
u cc :oise (troisse). 

* öria hat bekanntlich sich bria 
in der Entwicklung angeschlossen. 

** Ausser diesem ouur[e\oer:ioerhh> ( lt. 
kommt die Schreibung 6er noch 2 mal 
vor, nämlich 23, 12 mir[e]oer: terrle]oer, 
gem. afr. begegnet mireor, mireoir, 
während ein terreoir neben territoire 
mir nicht bekannt ist. 

= frz. oi w . 

73. o gn = Wnd ointe (acointe). 

= frz. 6t£, we, oc. 

74. aw c ? ^ c . eu (i eu } eus 

= &*:eulz(eulz); = e°(+u): 
ueve (trueve). 

75. tfcc = ö cc . (mueble). 

Die alten Schreibungen und oe 
halten dem neuen eu noch ziemlich 
die Wage. Zu bemerken ist, dass 
oe nicht blos im Wortanlaut steht, 
wie Manche behaupten, um eine 
falsche Deutung des u zu verhindern. 
2 mal findet sich sogar schon die 
volle Form oeuure: 37,10. 54,29. 

= frz. ou. 

76. ö cc = tf cc (7s) : oust (tonst) ; 
= ü cc : owcAe ( souche) ourt ( court) 
oust (coust) oute (boute). 
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77. tf* (Is) = aw M , ff 50 : oust 
( asoust); * = ö 00 : owcAe f aprow- 

* Diese praeterita haben ihr o wohl 
zu geschlossenem umgewandelt, wie 
dies ja allgemein für *apprÖpiare auch 
angenommen ist. 

=. fr. ui. 

78. &*( rj) = ^ : uire ( muire) ;* 

= *{&*( ^ : ms (puis) ; = oo : wie. 

* Hier ist wohl uiii gebunden, da 
der Vers jedenfalls den inf . (?) muire 
3 silbig verlangt: 

Et il te plest que ie languisse 192,14 

A grant doulour et ici muire 
Com j torel moz ia mu | ire. 
Auch neu französisch heisst es ja noch 
mugir und liegt hier also eine Bin- 
dung von ui : i vor, da tu bereits seit 
Anfang des 12. Jh. zu ui geworden. 

Zu merken ist, dass sich in unserm 
Texte für lat. Ö + i nie die im Westen 
recht häufigen oie und ei finden. 
Auch betont stets ui und nicht oi. 

Lat. u. 

= frz. eu. 

79. *ü c = oo : eure (seure). 

= frz. 6. 

80. u cc = ö~ cc : orent (acorent) ; 

= öw.or (tor) ordes (sordes); 

= ö^'.ors (secors) ort (gort). 

u in gurges ist wohl zu Ö überge- 
treten; die andere Bindung secors: 
mors beruht auf Ungenauigkeit, falls 
nicht die beiden o sich damals im 
Klange näherstanden als heute. 

= frz. o n . 

81. ü c =ö c :on(Chetiaidandon). 



82. ä 00 = tf cc : omme (somme) 
ont (parfont). 

= frz. oi. 

83. u™ — ö™ : oissent (ango- 
issent) ; * =&*: oisse ( angoisse). 

* Ebenso im Centralfrz. während 
der Westen ui hat 

= frz. oin. 

84. u cc (nj) = V»(ry)ioigne 
(besoigne) oinne (vergoinne)* 

* Auffallend ist hier die Bindung 
153,27 besoigne : vergoinne ö 
Wenn letzteres Wort nicht falsche 
Schreibung des Kopisten ist, so weist 
es darauf hin, dass in unserm Gebiet 
intervokalisches, durch Konsonanz 
gestütztes n sehr früh seinen palatalen 
Charakter aufgab. Aehnliches findet 
findet sich auch in Isle de France 
um diese Zeit. Anders ist es mit 
essoine f das 66,7 -.seine gebunden ist 
und schon sehr früh ein gutturales 
n zeigt. 

= frz. ou. 

85. = au c : ouse (pouse) ; 
= ö 00 : ouche (bouche) ourt (sourt) 
oust (aoust) oute (redoute). 

= frz. «. 

86. w cc = ü c :u (tu). 

87. ü"=ü*:u (fu). 

88. ü c = ü cc , ü y : u (vertu); 
= u<*:ume (eostume). 

89. ü 00 = ü c : ume (alume). 

= frz. ui. 

90. ü c = *w cc : uit (condoit). 

91. ü c * = ff tc :uis (puis); = 
ü c :uit (conduü). 
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Diphthonge. 



Lat. ae. 

= frz. 6. 

92. ae c = &:ert (ahert). 

= frz. e. 

93. ae™ = Lieste (preste). 

— frz. ie. 

94. ae c — a c : iee (Jiee) = ^ : 
iert (quiert). 

95. *ae cc =d fee :ierr6S (curri- 
erres). 

Lat. <m. 

= frz. eu. 

96. aw e = tf: eu (leu). 
Auffallende Bildung: leu (hmdo)i 

leu (löcum) 138,22. 



= frz. 6. 

97. au c ~ öle (paröle) ; = 
o^ioste (oste). 

= frz. oi. 

98. au cc = e% r, V» : oie 
(joie); = P^ioistre (cloistre) = 
fioies (joies). 

= frz. ow. 

99. aw c = a c :ou (enclous); 
zz : ouse (ehouse) out (claut) ; 
= uFiouse (chouse). 

Lat. oe. 

100. oe c = F, y : owe (poine). 



B. Nachtonige Vokale. 



1. In letzter Silbe. 

101. a bleibt wie gewöhnlich 
als e erhalten , eommant 195,29, 
ist doch wohl als cj., nicht als 
ind. zu fassen. Es schwindet 
jedoch natürlich im impf» i. und 
cond. mit Ausnahme von yere 
181,31. 

102. Die übrigen Vokale bieten 
iher nichts Auffallendes. 

2. In vorletzter Silbe. 

103. a ausnahmsweise ge- 



schwunden in dem bekannten 
Beispiel Seine, 

e ist wie gewöhnlich ausge- 
fallen oder hat wie i gewirkt. 

i wirkungslos ausgefallen (in 
Wörtern wie misere, aperceiue, 
beste, nobile, mile, mestier. Im 
Uebrigen nichts zu bemerken. 

o u. u wie gewöhnlich. 

104. Stützvokal zeigt sich 
ebenfalls in den gemeinfranzösi- 
schen Fällen in able, acre, 
ade, age, aire etc. 
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IL Consonantismus. 

a. Zahnlaute. 



Lat. t. 

= frz. t 

105. t* bleibl nach hellem 
Vokal mit Ausnahme des prt. u. 
a. Ungewöhnlich erhalten findet 
es sich in den Formen seint 
168,21. und meint 168,4. 

106. H s.a. = t'iart (part) 
ert (Fulbert) uit; = c ds.a..:ant 
(enfant) ent 

107. H y = c d c (dt) : ente (do- 
lente) erte (certe). 

= frz. d. 

108. c * v = T, y p c :ade (ma- 
lade). 

109. v * v = c t y :ade (fade). 

•=. frz. o. 

110. £ a = o: überall, wie ge- 
wöhnlich um diese Zeit, nach a 
sowie in a— habet und im prt. 
aller schwachen Conjugationen. 
Abweichend vom gewöhnlichen 
Gebrauch fehlt es auch in der 
schon mehrfach erwähnten alter- 
tümlichen Form yere 181,31. — 
Ferner, wie gewöhnlich, wo es 
sekund.einem stummenLaut folgt. 

111. H s. a. = y ss s. a. : as 
(donnas)\ = y c c oi (doi)] = y c 
s.&.:eu {yeu). 



1 12. y t y = . iee ( meruc iiu ee ) 
ue (venue) ; ~~ V 6 V , y g y : ue (vestue). 

113. y t c = y r y :ere (pere) eire 
(veire). 

Lat. tt. 

= frz. t 

114. y tt c = *d 6 , H y :it (petit) 
ite = H y : ites ; = y t* : ot ( mot) 

Meist findet es sich durch t aus- 
gedrückt wie überhaupt zur Zeit iu 
Centralfranzösischen. Es ist wob 
gedehnte Aussprache des vorher« 
gehenden Vokals anzunehmen, wie di« 
neben -et sehr beliebten Schreibungei 
-est- und -eit- anzudeuten scheinen 
Letztere ist bekanntlich dem Westei 
eigentümlich und findet sich nacj 
Görlich auch in den südwestliche! 
Dialekten häufig: | 
chareite 103,17. filleite: feite 53,29 
meschineite : treite 100,21. 
meite: seite 191,21. 
breite : chareite 103,16. 
leitre : meitre 101,22. 
:me8tre 59,17. 
boucheite:pucelleteb8,29. 26,15 
me8tre:le8tre 18,21. 
nette ifillete 51,18. 

Lat. t (t). 

= frz. t 

115. H(t) = c t y :ent (rnent. 

Lat. t (s). 

= frz. s, z. 

116. H(s) = c (d(s) : ans (pas 
sans) ars [pars] ens (dedens) 
= y t(s):es (les). 
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117. H(s) = H(s):es {les). 

Lat. tt(s). 

= frz. z. 

118. y tt(s)= y td(s):ez(chenez). 

Im Allgemeinen ist über diese 
tu Lautbezeicnnung zu bemerken, dass z 
^•bedeutend häufiger vorkommt als s, 

fund ausser 46,27 nie mit demselben 
fdi im Reim zusammengestellt wird. 

Dasselbe bemerkt Seeger bei Guill. 

|e Clerc de Norm. 

1 Wohllaut- t. 

119. Es findet sich in nestre: 
^ ^kire sowie in den prt. pristrent, 
^ m %mistrent, heneistrent , die ja 
gittern Westen eigentümlich sind. 

tj s. j. 
Lat. d. 

= frz. d. 
*d c = c t y :ade (sade). 
e d y = n-r : aindre (grain- 



ti 
»ei 
vorhe: 
. wieir. 
•ibuDgef 
cheinefc 
TVestef 120. 
121. 



; h nacl 
glichet 



' 122. c d e = n-r : endre(tendre). 



16. 



= frz. t 
123. y d c (dt) = y c c -:it {vit). 
26,i5jl24. c d° (dt) = e d s. z.iant 
ümmanf) = H y :ente(vente)erte 
^rte) — H s.a. ent (descent) 
t (parfont). 

jl25. c d s.a. = H s. a. : ant 
(souuent). 

= frz. I. 

126. y d y = y l y :ile (Güe). 

r= frz. o. 

127. v eZ v = i y :aient, aies, ie. 
a r , y b y : oient = v f : iee ( coi#- 

Ausg. u. Abb.. (Fölster). 



niee) ue (nue) ues = y p y :ueue 
(vueue) = y v y :ut (crut). 

128. y d s. a. = V : i (merci) 
■= £°:0i (desvoi) o c :eu (leu). . 

129. v d c = V v : irew* (wrmrf) 
== c w v : orne (aorne). 

Lat. («). 

= frz. s, 

130. c d(s) = H (s) : ans{grans) 
= Vs : ors(sors) = y c c : ow(foiz). 

dj s. £ 
Germ. 22. 

= frz. c. 

131 . v ^ = v c/ v : ice (espice). 



132. 
133. 



Lat. s. 

= frz. s. 
v s » = v s s a#:?s (arnis). 
y s s. a. = v 5 a : is (mis) 
= c s s. a. :ois (pois). 

134. y s y = c s y :ouse, y sj y :ise 
ises — y ss y :isent (deuisent) ist 
(obeist). 

135. c s a = V-ras (as). 

136. c s s. a. = y s s. a. : ois 
(pois) = v # s. a. :is (Vis,). 

1 37. c s c = c $s c : isme (meisme ) 
ismes = y s c :oust (asoust). 

138. V 5 C = c s s. a. : as(donnas) 
= c s c : oust. 

= frz. o. 

139. V = v w s. z.ion (dion y 
macon). 

3 
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Lat 88. 

= frz. ss. 

140. y ss y = y tj y lasse (lasse) 
esse (messe) esses = y s c iesme 
(pesme) = y s y i issent , ousse 
(grousse). 

= frz. s. 

141 . y ss s. a. = v sc s. a. : es 
(confes) = y s c iesme y s y iist. 

b 



142. 



y ss c = qo : as£. 
sj s. SC S. C. 



Ueber den Wert des s e im Inlaut 
ist zu bemerken, dass es wohl schon 
durchaus stumm ist, da es sowol mit 
Wörtern ohne s gebunden wird als 
auch an etymologisch ganz unbe- 
rechtigter Stelle steht. Es dient viel- 
mehr nur als Dehnungszeichen vgl. 
§ 1 14. Besond ers auffal lend steht 91,12: 
mendiest impf. : est, vgl. § 46 Anm. 



143. 
144. 

145. 
146. 



Lat. c. 

= frz. c. 

— frz. ch. 
c c y = y c y i anche (blanche). 

= frz. g. 
y e y - y pj y : age (corage). 
c c y = c g y : arge (charge). 

= fr. i. 

147. y c y = y bj y i y g y iaie (laie) 
— Plates (veraies). 

148. y c s. a = y bj s. a. : ai 
(verai). 

149. y c c = y tt y leite (feite) = 
y tf : eice (adreice) = y t c i ez (fez) 
= Hfriaüle, eille. — Vioient 
(proient). 

= frz. o. 

150. v c vor l — o in vermaus, 
eulz. Ferner schwand es vor 5 
in pors 190,9 und im Auslaut 
nach gewöhnlicher Annahme in 



Kehllaute. 

leu. Am häufigsten geht es je- 
doch im vorangehenden langen 
Vocal auf. 

151 
i (ci). 
152 



v c* = *d s. a. r c s. a. : 
*c s. a. — v c\ r c c : i (ami). 



■ t v 1 *c v iie v g v :ient 



153. • 

(dient). 

1 54. *c c = v n c i ine (narine) = 
*rj v , *b c , v d c i ire (dire) = r d(t) c : 
ü (dit) = *p c : ite; 9 lj 9 : üle 
(perüle). 

= frz. is. 

155. V = V : 25 (tfo's) = V : 
ist (gist). 

Lat. cc. 

= frz. eh. 

156. "cc" = 9 pj 9 , 9 ll 9 : ouche 
(bouche) = c c v i uche (aluche). 

Lat. nc. 

== frz. in. 

157. r wc v = *n c : aint (saint) 
eint (enfreint) = 9 gnieins. 



9 
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Lat. sc. 

= frz. ch. 

158. sc*' = "flache (tache). 

= frz. «s. 

159. v sc 9 = r x v iist (gemist). 

160. r sc s.a. = v ss s. a:6s 
(/es) = *tj s. a. : uis (truis) = 
v stj c ioisse, oissent (troissent). 

cj s. j. 
Lat. x (=cs). 

=. frz. t«. 

161. ^ r = •sc* : 's": (istf) 
= r 5 r : istrent (beneistrent) = 
v ss v :esse {lesse). 

Lat. gw. 

= frz. it?. 

162. y qu y = y p y ieiue(eiue 56,18). 

Lat. gr. 

= frz. 

163. c g 9 = c c 9 iarge (large). 

164. 9 g c = 9 tj 9 :age (image). 

= frz. c. 

165. *flf c = 9 c c : acre (poacre). 

= frz. t. 

166. <y = : aie (plaie) oi 
(äoi) oient (esmoient) ois = 
r l 9 i etile (veüle). 

167. 9 g e = 9 t 9 :uit (bruit). 



=r frz. o. 

168. 9 g s. a. = 9 c s. a. : eu 
(sarqueu). 

169. = V : ier, iere(entiere) 
= v n v : iwe (orine) = 9 n c :eins 
(seins). 

170. y= r P:«*e (Vwe). 

171. y _ v^v . ori (g 0r t) ourt 

(sourt) — n-ricindre, eindrent 
(esteindrent). 

Lat. ng. 

= frz. in. 

172. y ng y = v w v : eiwewtf (attei- 
nent) = v w<tf : eint (pleint) ointe 
(acointe). 

— frz. ign. 

173. v w# v = y nj y ioigne (alo- 
igne). 



Lat. 

= frz. c (ss). 

175. Hj y = y ss y : esse {meger esse) 
= c s* lasse (masse) = y cj y iace 
(grace). 



Lat. fe. 

174. Anl. h findet sich in der 
Schrift noch oft erhalten inhomme, 
nämlich 5 mal in Reimworten, 
während es nur 2 mal darin ohne 
h vorkommt. Dagegen findet sich 
höre nur einmal, dafür aber 
hennor noch öfter im Text. 
Auch sind zu bemerken ha 210,12 
und horri 191,2. 

Gaumenlaute. 

= frz. is. 
176. y tj s. a. = V 5 V : is (pris) 
ise (sentise 7,1 1) = v s c : uis (puis). 
Lat. dj. 

= frz.0. 

177. v dj y = y nj y ieigne(apreigne). 
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— frz. i. 

178. v dj s. a. = i* : i (demi). 

179. "df = r : oie (joic) : ie 
( (lernte) = v <ifc v , v ^' v : uie(ennuie). 

180. c d;v == y nj*xoinne (ver- 
goinne). 

Lat. 

= frz. «s, 

181. y sj s. a. = s# a , . a ; s 
(Gatinais). 

1 82. v 5/ v = V S V : (^ft- 

ses) — y cj Y :aise (mesaise). 
Lat. ej\ 

=s frz. c. 

183. V S3B T^T - ^ 

fce (office). 

= frz. ig, 

184. v c/ v == y sj y :ese (plcse). 

Lat. pj. 

= trz. g\ 

185. T jy> = y tf:age (sage). 

— frz. c/i. 

186. y pj y = v cc v : owcÄe (a- 
prouche). 

es frz. i. 

187. s.a. = »t? v :et (sei). 

Lat. 

= frz. 0, 

188. °bf= y nj y lange (change). 

= frz. i. 

189. Ueberall, wie gewöhnlich 



im Auslaut. und aie«£ sind 
Analogiebildungen. 

Lat. vj. 
= frz. 0'. 

190. y vj y = ^:ier (legier). 

— frz. i. 

191. V = vrfjv : m * e ßtf m >^ 

Lat. mj. 

= frz. 

192. ymj* = mj* : ie (congic). 

Lat. 

cc= frz. ?i g\ 

193. Y nj y = y lj y iange(estrange) 
— c nj y ionge (menconge). 

= frz. i#w. 

194. v ^*v _ o^jyiaigne (ou- 
uraigne) = y ng y : oigwe (besoigne). 

— frz. tn. 

195. y nj y = y n y : ome (essoinej. 

Lat. ZJ. 

— frz. ?'Z. 

196. v^v = v rfv . 

aille) ailles, aille — y gl y iei/le 
(merueille) = y ll y :ille (fdle). 

197. 1is.a.= ^s.a. v «s.a.: 

Lat. ri. 

~ frz. tr. 

198. Vy v = w.ier, «ere, /> e 
(matire) oire = c r y iaire (con- 
tra ire) aire, ere. 
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d. Lippenlaute. 



Lat. p. 
— frz. b. 

199. v^c _ vjc .föle (frible) 
oble (Constentinoble). 

±5 frz. V. 

200. y p y = y v y , y d y : oeue 
(froeue) — y q y : eine (aperceiue 
56,17) = y v y :iue (eschiue). 

= frz. o. 

201 . y p c = c £ v : ade (sade) = 



205. 

206. 

m y d v 
(prs.). 
207. 



v^c e-, ao '.iure. 
t=r frz. o. 

v fr v = © : o/e, oies, w£ 
: ot'ew* (impf.) = v w c : Olö 



HjP, y ss y :asse (chasse) ~ y sf: 
uis (demenais) = y r y :eure (seure); 
y b°: ot (sot) — y st y '. it (eserit); 
M y :outes (r out es). 

202. °p c = c s s. a. : ens (tens). 

Lat. b. 
=- frz. &. 

203. y b c = y p c : i&Ze, oMc {noble). 

= frz. v («). 

204. v 6 y = v v v : oewe (proeue) 
= y U s.a.:o£ {amot). 



Lat. //i. 

= frz. m. 
2 1 2. v m v = °m y : ime (rime) ; 
v n v : ow, = W: owc (Romme) 
ume (plume). 

2 1 3. c m v = co : aume , aumes. 
— frz. w. 

214. v m c = v w c : an#e, ens 
(tens) = y n*:on (non). 

= frz. o 

215. Ueberall regelrecht im 
Auslaut nach tonlosem Vocal. 



b c = y st s. a. as = 
y p* : ade (malade) = y rj y : ire 
(escrire) = y tt y : oute (doute). 
Lat. v. 

*ss frz. 17. 

208. y v Y = y p y :iue(viue) f? 
y b y :oeue (esmoeue). 

z= frz. o. 

209. v a v = *pj s. a. : ei W. 

210. V c = y c\ y b c : a (prt.) 
= ^c a , v c s. a. y t s. a. :i (msi) 
= v s s. a. :is (nais vis). 

Lat. <?v. 

= frz. u. 

211. c irf^ v = odj y :uie (vuie) 
s. S. 44. 

e. Dauerlaute. 

Lat. wm. 

sss frz. m. 
216. *t»w* = y mn y : owe (some). 



Lat. mtl. 
= frz. m/n, tw. 
217. y mn y -= y m y , y nm y :ame 
(dame) omme = y m y : wme (alume) 
ument. 

Man sieht hier den Beginn der 
neuen Schreibung von gemini rter 
Konsonanz an Stelle der bisher üb- 
lichen einfachen, um nämlich die 
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Kürze des vorangehenden Vokals 
anzudeuten. Romme 24,12. komme 
152,9. 88,29, doch umgekehrt auch 
noch some 101,26 und 200,10 wie 
wir eben sahen. Auch bei l findet 
sich mehrmals II, doch noch weit 
vorhersehend so namentlich noch 
bei den sonst oft Ii zeigenden ecole 
und parole. 

Lat. n. ' ' 

=; frz. n. 

218. v w s. a. = oo: ain, ein, 
en, in, un. 

219. V = wiy\ine (raine). 
.220. V = y m* : ens (sens) 

onte(monte) = y n- c :ons(semons). 
ss frz. o. 

221. In den bekannten Fällen 
pa'is, pris, pois (pensum), retor. 

Lat. nm. 

= frz. m. 

222. ynm y = ymn y :ame. 

Lat.gr^. 

223. Bleibt der Schreibart 
nach meist gn ; wird jedoch durch 
in ausgedrückt in seins (Glocken) 
sowie in aeointe. 

Dem Augenreim zu Liebe ist ein 
gn geschrieben in enterignes und 
hymgnes 41,21 -22. Doch findet 
sich erstere Schreibung im Alt- 
französischen ja öfter und ist 
bekanntlich einerUmstellung von 
integrinus zu enterignus durch 
Einfluss von benignus zuzu- 
schreiben. 

Lat, ng % § 171. 



Lat. I. 

— frz. I 

224. y l y = y ll y : eles (teles) ole 
(parole) y lj y \ile (avüe). 

225. y l c = oo : eult, eute. 

226. c l s. a. = Hl s. a. ; al 

(mal), 

227. c l y = oo : alle, alles, 

emble, ible, oble. 

= frz. u. 

228. y l G = y ll c :aus (parois- 
siaus). 

— frz. n. 

229. y l y = y lln y : ine (narrine). 

=s frz. r. 

230. C Z V = v £r v : ostres (a- 
postres). 

== frz. o, 

231. V Z C = v 5 c . 0W5e (pause) 
= V 6 C : owtes (escoutes) — H c : 
us (nu$). 

Dies kommt sowol im Westen 
als im Französischen vor, dagegen 
findet sich kein Beispiel, dass nach 
Art des Normanischen l vor flexi vi- 
schem z gefallen wäre nach i, viel- 
mehr steht 29,\Sfil(filius): peril. obl. 

Lat. IL 

= frz. I (II). 

232. y ll s. a. = y lj s. a. : ü 

(il) c l s. a. : al {aval). 

233. y ll y = v Z v :efes (ceneles) 
ole (fole) - V Z/ V : iZZe (ville). 

sss frz. w. 

234. V Z? C = v Z c :cms (seiatis) 
eaux (tropeaux). 
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238. V 3 = oo : arde, arge, art, 
artres, eindre etc. 

239. c r y = Y r y :ierre (pierre), 
oire (prouoirc), ire (dire) = y rj y : 
aire, eire, er e, oire. ~ y rr y :eire 
(veirre). 

y. - Lat. rr. 

— frz. rr. 

240. y rr Y = <r v : mv? (ferre;. 

= frz. r. 

241. y rr Y - v r v : ora^(acom^). 



Fleodan. 
A. Nominalflexion. 

Im Allgemeinen werden die alten Regeln noch befolgt, öfter 
weicht der Dichter jedoch dem Reim zu Liebe davon ab und zieht 
dann die Schreibung des cas. obl. meist der des cas. rect. vor, 
während bei Bindungen von gleichen casus fast ohne Ausnahme 
noch die alten Formen beachtet sind. 

Z Feminina. 
a) Vokalische Deklination. 

Der lateinischen Flexion ist nur noch Rechnung getragen in 
grans 195,18 (:enfans), während sich real unflektirt findet. 
Sonst treten secundäre Feminina auf e für lat. Adjectiva auf is, 
-e hier schon mehrfach auf : grieue 162,16; ausserdem oft im Vers: 
43,16. 44,14. 79,24. 206,13. 

Natürlich findet sich auch das bekannte dolente 159,5. Nobile 
54,27 ist schon besprochen =*nobil(i)a. 

nom. pl. 

zeigt stets s. Zu merken: dolentes 183,27. 

obl. pl. 

Eingeschlechtig noch grans 64,10. 



Lat. I (s). 

=. frz. x (= us). 

235. y l (s) = oo:ex (chatex). 

Doch finden sich 33,4 auch 2 Fälle 
von Erhaltung des l vor s cruels: 
hainels. 

Lat. 

= frz. r. 

236. V v = c r v : iere, oire (voire) 
— y rf r : ier, iere, ieres, ire — Y rr y : 
orent (plorent). 

237. v r s. a. = ooiair, er, 
ier, ir. 
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b) Konsonantische Deklination. 

Sehr wenig belegt. Nur nom. sing.: la main 173,22. faii 
196,28. 

IL MascuUna. 
lte. Deklination. 

Im nom. sing, ohne s: pere 17,22. 38,12. persone 168,26. espie 
114,26. deliureiiure 146,26 Mit s: liures 18,17. 120,13. ddiures 
120,14. 201,23. prestres 165,4 : celestrcs. n. pl. : deliures 145,15. 

2te. Deklination. 

nom. sing. 

Hier zeigt lat. masc. noch vorwiegend s: primes 88,26. 154,30. 
meismes 73,23. il meismes 40,19 (und daneben wie neufranzösisch 
lui meismes 142,1). apostres : nostres 38,10. cruels : hainels 33,4. 
parfonsbüj ; /br^ 74,10. mis 29,9. 71,16. cors und £>ors stets mit & 
Guillaumes 170,4. .ßofters? 208,8 selbst Meitteurs 26,10. 

Wo ohne 5, ist es ausser in sire 28,24 dem Reim zuzuschreiben. 
So z. B.: tonnerre 84,15. esper* 27,29. 72,14. muet 35,17. 117,25. 
par/im* 98,9. lincetd 65,19. sa</e 11,20. 108,16. teZ 64,2 etc. 

Zweimal findet sich allerdings auch cas. rect. : cas, recL ohne 5, 
nämlich : 

26,29 Li euesques et le deien 

Lun premier lautre darrien. 
63.25 Trop lez et trop espoen table 

Croire deuez que cert deable. 

Doch ist es fraglich, ob diese Schreibung wirklich vom Dichter 
herrührt. 

Auch dass das lat. Neutrum meist kein s zeigt, wird auf 
Rechnung des Reimes zu setzen sein: pigmmt 76,24. seintucure 
20,6. 178,31. repeire 6,11. menconge 138,30. 148,19. reigne 50,4. 
esuangile 54,28. erre 84,16. 156,4. enpire 210,16, gegen consam 
192,24: hang, domages 128,18: obl. pl. Das neutrale Adj. u. Part, 
entbehrt dagegen mit Recht s: Si com est ei deuant treitir 29,2s. 

obl. sing. 

Stammhaftes s wird natürlich bewahrt : fons 56,8. fews 164,18. 

Als Eigenname steht mit s: Oliens 74,2, dagegen Gile 193,9,21. 

Offenbar falsch steht das Flexionszeichen an folgenden Stellen : 
espers 173,24. darretoiers 183,17 und 20,23. 

La clame ce seint vesteinent 

Auoit vestn celui meismes 

Si haut si precieus si seintimes. 
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nom. pl. 



Noch meist ohne s bei Wörtern der lat. o Deklination: lei22,\. 
74,5. ami 124,23. 143,20. sage 97,11. chapelain 201,31. malade 
196,12. paroissien 180,13. 189,7. 

Dagegen mit s: deniersioauriers o. pl. 31,17. amis :mis p. p. 
52,12. prisonniersideniers o. pl. 145,12. 

Ebenso bei lat. i und konson. Deklination: macon 101,27. 
brandon 105,17. breton 105,1 1. bacheler 94,22. fort 1 70,4. commun 69,3. 

Doch credbles iveritables n. pl. 207,9. paroissiausUropeax o. 

El. 41,12. autex: o. pl. 47,11- esperis : peris n. pl. (beide wohl mit 
iichter Änderung als n. s. zu fassen) 57,18. 



Regelmässig s, auch bei imiracles 42,20. vesternenz 176,2. 



Die Wörter auf lat. ator bilden ihren nom. sing, noch 3 Mal 
vom lat. nom. zeigen jedoch auch s: ianglierres:bordierresll2ß8. 
currierres 84,22. 

Ebenso oft findet sich jedoch schon die dem lateinischen cas. 
obl. entsprechende Form : iangleeur : peeur neutr. n. s. 33,26. lecheor : 
iangleor 112,22. 

Für den nom. pl. sind nur 3 Reimbelege vorhanden: pecheor: 
sauueor o. s. 101,2. bourgueignonsicompaignons 182,19. 



Die 3. pers. sing, zeigt zeitgemässe Behandlung. In Betreff 
einiger ausweichenden Schreibungen vgl. § 101 u. § 105. 

Die 1. pers. sing, ist ohne Flexions -s: di, fiaie, receuraie. 

Die 1. pers. pl. hat n für lat. m und meistens kein 5, nämlich 
in 19 Fällen, während nur 4 Formen mit s vorkommen. 

Die übrigen Personen bieten nichts Bemerkenswertes. 

Von den andern Verbalformen soll nur noch das part. passe 
und zwar hauptsächlich die syntactische Behandlung desselben 
einer Betrachtung unterzogen werden und zwar im Anschluss an 
die Arbeit von Busse »Das part. passe im Altfranzösischen bis 
zum Anfang des 13. Jh.« 

Da unser Text gut 50 Jahre jünger ist, dürfte sich eine Ver- 
gleichung lohnen. 

Ausg. u. Abh. (Fölster). 3* 



obl. pl. 



gen. pl. 

findet sich noch in ancionnor 73,12. 



Tels com au tens ancionnor. 



3te. Deklination. 



B. Verbalflexion. 
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Vorher möge erwähnt werden, dass der nom. sing, masc. 
von -atus u. -itus im Reime meist ohne s begegnet. Letzteres lindet 
sich nur in trenchies 89,4, bleciez 15,8 sowie indifferent 189,13. 
201,21, öfter aber bei -ütus: creuz 18,1. tenus 114,30. venus 71,15 
indifferent 36,24. 111,25. 154,22. 

Der nom. pl. ist stets ohne s, nur einmal findet sich venuz 
\tenuz n. s. 114,29. 

Wenden wir uns nun zur syntactischen Behandlung des Partie, bei 
avoir und zwar zunächst, wo es sich auf ein Objectiv pl. masc. 
bezieht. Von den 6 bei Busse verzeichneten Stellungen kommen 
bei männlichem Objekt irv den Reimen des Gedichtes nur 2 vor, 
II und IH. 

Stellung IL V. O. P. 

Nach B. S. 25 ist hier bei gelehrter Dichtung des 12 s. Kon- 
gruenz feste Regel ; auch in unserm Texte finden sich 2 Fälle von 
Kongruenz gegen 1 Fall von Inkongruenz. 

vestus 123,9. collez 118,15. ot grans trez beu 118,14. 

Stellung in. O. V. P. 
a. Objekt = sb. 
Nur ein Fall: trttouz ces dis (= Worte) ot entendu 15,23. 

b. Objekt = pron. pers. 

Auel) hier ist das Part, gegen die Regel zweimal unflektirt: 
les a bien amoneste 26,14. nur scheinbar aber: nos a veuiteü 
n. s. m. 33,31, dagegen trauaüliez : bailliez 2. pl. imp. 74,27. 

c. Objekt ein pron. rel. 

In allen 4 vorhandenen Fällen ist die Kongruenz -Regel 
wiederum nicht beachtet: o. pl. : garde, soutenu 29,31. visite 30,7. 
amenteu 42,28. Alle diese Verletzungen dürfen wir wohl als aus 
dem Reimbedürfnis des Dichters entstanden ansehen. 

Bei weibl. Objekt im sing, begegnen in der Stellung I. V. P. 
0.: 2. Fälle von Inkongruenz: retenu 35,12. tenu 178,30; ebenso 
1 Fall bei weibl. Obj. im pl.: veu 90,6. Bei vorangehendem Objekt 
* findet dagegen stets Kongruenz statt , ebenso bei weibl. Obj. im 
pl. in der Stellung III a : escoutees 11(5,16. arrestees 137,3. 101,18,19. 
und in der Stellung II: saoulees 182,10. 
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esme. 

-esimum 4- -essima a. : baptesme ipesrae 
108,10. 

esque. 

-*iscuit -f -iscopum : vesque:euesque 

48.10. . 

esques. 

-iscopus 4 -oc . . . : euesques : ouesques 
178,27. 

esse, esee 9 eice. 

-axatprs.+-essa, -essat: lesse : confesse 

160,12 cesse 12,26. 
-ectiat+ -itiam : adreice 98,12. 
-essams&.-f -essat, -issam, -itiatn : presse, 
-essat 4- -axat, -issam, -essam, -itiam 

12,27; 159,15. — 37,2; 91,23. 
est eccehoc + -itiani : (que)es ce 162,9. 
-issam + -essani , -essat : messe 170,30 : 

159,14. 

-itiam + ectiat, -essam, est eccehoc 

98.11. - 91,22. - 162,10. + 00 30,17. 
54,5 etc. 

esees. 

-itias + 00 22,3. 

est. 

-aestum -f -estum : prest : Prest 55,18. 
este (ete, ette). 

-aesit m + estiam : queste 129,27. 
-aesta + -estam, -estiam : preste 99,1. 
56,23. 

-esta a. + estam : manifeste 98,24. 
-estam sö. -1- -aesta, -esta, -estiam : feste 

98,31. teste 98,23. — 127,8. 
-estiam + -aesitam, -aesta, -estam: 

moleste 129,28. — 56,24. beste 127,7. 

estre. 

1) -ascere+-*estrem a. : nestre : celestre 
48,2. -t--*estris, -estris 82,17. 100,31. 
-esbyter -1- -"estris : prestres 165,4. 
-*estris a. m. + -ascere, -esbyter: 



zu p. 12. 

celestre 82,16. 165,5. — a.f. + ascere 
101,1. 

-istram + essere : 6enestre : estre 99,11. 
173,27. 

2) -itteram + -ittere : lestre : mestrel9, 1 . 
26,15. vgl. eitre. ~ 

et. 

-itto + 00 met 7,21. 

-est prs. + -ebat:est: mandiest 91,12. 

ete, ette (ette, este). 

-acta -t- -etam : deffeite : prophete77,19. 

— + -ittam :treite:fillete 57,14. 
*ectat+-ittat : degette 199,31. 
-estat + -ittat:amonete 128,12. 132,14. 
-itida + -ittam: nette 51,18. 
-itta + 00: grandeste:petiteste 63,17. 
-ittam + -itida, -itta : pucellete 51,17: 

58,29. 

-ittat + -ectat, -estat: mette. 

e(s)tes. 

-istas -f -ittas : arbalestes : saettes 
181,13. 

eu. 

-audo prs. + -öcum:leu 138,22. 
-öcnm sb. + -audo, -Öcus, -*ögum, 

-ötum : leu. 
-öcus + -ocum:feu 12,12. 
-*ögum sb. + -öcutn : sarqueu 187,3. 
-ötem^ft. -1- -ötum : neueu 110,24. 
-ötum + -Öcum, -ötem : veu 110,25. 

175,28. 

eul. 

-*dlus + -*ölum : linceul : berceul 65,18. 
-*olum + -*öl(i)um : filleul.-duel 110,1. 

eulz. 

-etulus + öculos: veulz:eulz 84,26. 

eur 9 or 9 ur. 
-örera sb. n. + -örem a. n. : iangleeur : 
peeur 33,26. + -örem a. 0. : seignor : 
greignor 76,1; — sb.m o. + -öres, 
-orum, -urnum; - sb. f. 0. -f Orum ; 
douleur 160,2$. 
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„rnum + -öreni : retour 80,16. 
es sb. n. + örera : pecheor 101,2; 
121,10. 

-örum sb.f. + -örem: chandeleurl60,25; 
sb. m. + ürein : ancionnor 73,12. 

eure (ore, oure). 

-f»ra impr. + öram:aeure 166,14. 
-*öram sb. + örat : demoure 65,6. 
-orat+-oraiu, -*oram : aore 207,7 ; 65,7. 
-*orat + -oram : dem ore : bore 193,20. 
-upra adv. + oram : desore : eure 38,1. 
— -j- *ürat:seure;queure 2,19. 



eurs (urs, ours). 

-*oris + -*örsum : Meilleurs : ailleurs 

26,11. 
-öres + qo 206,10. 

eus, 

-öcos + -ösuru, -os us : leus 71,13. 42,8. 

geus 19,22. 
-*örsum + ösum:ailleus 106,9, 
-ösi -j- -ösum, -usus, 
-ösos + -us um 27,15. 
-risum + -öcos, -*örsuru , -ösi, -osos 

71,14. — 106,10. - 85,13. — 27,14. 
-ösus+ -Öcos, -ösi: 19,23. 42,7.-115,9. 



Abkür 

v ss; Vocal. 

c sc Consonant. 

cc — Doppeleonsonanz. 
a c — a vor Consonant. 
a<">= a yor Doppelcons. 



ungen. 

= gebunden mit. 

: im Reim. 

oo indifferent. 

s.a. sekund. Auslaut. 

a n = a vor Nasal. 



Berichtigungen: 

S. 7 eine füge zu 56,17. — S. 12. Zeile 10 lies les statt dies, — S. 16, 
Sp. 2, Z. 7 l 52,12 st. 42,12. - S. 22 nie 1.: -ödiat+-iduam. - S. 24, §. 6 
Wegen oi=oe vgl. § 72. — S. 27, § 46. Anm. Z. 5 v. u. 1.: »vgl. § 51 
u. 142. 



